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PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
INDUSTRIA, ARTIGIANATO 

ED ENERGIA

Decreto 13 aprile 2001, prot. n. 15908/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. La rettifica del provvedimento di iscrizione alla cate-
goria 4 classe F prot. 6709/5 IAE del 19.02.2001 e l’inte-
grazione dell’attività di cui alla categoria 4 con le seguenti
tipologie di rifiuti dell’impresa «NUOVA ZERBION di L.
FONGARO & C. S.N.C.» con sede in CHARVENSOD
(AO) Fraz. Pont Suaz 82:

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DE L’INDUSTRIE, DE L’ARTISANAT 

ET DE L’ÉNERGIE

Arrêté n° 15908/5 IAE du 13 avril 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’acte n° 6709/5 IAE du 19 février 2001 portant im-
matriculation de l’entreprise «NUOVA ZERBION di L.
FONGARO & C. S.N.C.», dont le siège est à
CHARVENSOD, 82, hameau du Pont-Suaz, à la catégorie
4, classe F, est modifié par l’insertion des types de déchet
énumérés ci-après :

• Ghiaia e rocce triturate di scarto
010401

• sabbia e argilla di scarto
010402

• rifiuti derivanti dal lavaggio e dalla pulitura di minerali
010405

• rifiuti derivanti dalla lavorazione della pietra
010406 

• rifiuti della trasformazione delle scorie
100201

• scorie non trasformate 
100202

• rivestimenti e refrattari inutilizzabili
100206

• rifiuti della fabbricazione di altri materiali compositi in cemento
101303

• cemento
170101

• mattoni
170102

• mattonelle e ceramiche
170103



2. La trasmissione del presente provvedimento al
Comitato Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

Aosta, 13 aprile 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 13 aprile 2001, prot. n. 15913/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. della sostituzione delle targhe dei seguenti mezzi
dell’impresa «QUENDOZ S.n.c. di QUENDOZ Jean Louis
& C» con sede in JOVENÇAN (AO) Fraz. Les Adams 3:

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée.

Fait à Aoste, le 13 avril 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 15913/5 IAE du 13 avril 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. Il est pris acte du fait que les plaques minéralogiques
des véhicules indiqués ci-après, appartenant à l’entreprise
«QUENDOZ S.n.c. di QUENDOZ Jean-Louis & C.», dont
le siège est à JOVENÇAN, 3, hameau des Adams, ont été
modifiées comme suit : 
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• materiali da costruzione a base di gesso
170104

• legno
170201

• vetro 
170202

• plastica
170203

• asfalto contenente catrame
170301

• asfalto (non contenente catrame)
170302 

• catrame e prodotti catramosi
170303

• ferro e acciaio
170405

• metalli misti
170407

• cavi
170408

• terra e rocce
170501

• terra di dragaggio
170502

• altri materiali isolanti
170602

• rifiuti misti di costruzioni e demolizioni
170701



Tipo: autocarro per trasporto di cose
Telaio: VF640ACH000001961
TARGA: da BH893BP a BN105XM

Tipo: autoveicolo per trasporto specifico
Telaio: VF640ACA000010540
TARGA: da AZ976SS a BN106XM

Tipo: autocarro per trasporto cose
Telaio: VF640ABE000002542
TARGA: da AO194146 a BN107XM

Tipo: autoveicolo per trasporto specifico
Telaio:VF640ACR000000919
TARGA: da AO196705 a BN132XM

Tipo: autoveicolo per trasporto specifico
Telaìo: VF640ABE000001737
TARGA: da AO192260 a BN116XM

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

Aosta, 13 aprile 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 17 aprile 2001, prot. n. 16246/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. La rettifica del provvedimento di aggiornamento
n. AO6/O prot. 32275/5 IAE del 08.09.2000 in relazione al-
la data di scadenza e, conseguentemente la scadenza
dell’iscrizione all’Albo Nazionale delle imprese che effet-
tuano la gestione dei rifiuti in data 02.08.2001 dell’impresa
«DITTA ARMELLINI S.R.L.» con sede in SAINT-
VINCENT (AO) Via Ponte Romano 17 

2. La trasmissione del presente provvedimento al
Comitato Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

Aosta, 17 aprile 2001.

Il Presidente
FERRARIS

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée.

Fait à Aoste, le 13 avril 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 16246/5 IAE du 17 avril 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’acte n° AO6/O du 8 septembre 2000, réf.
n° 32275/5 IAE, est modifié quant à la date d’expiration de
l’immatriculation de l’entreprise «DITTA ARMELLINI
S.R.L.», dont le siège est à SAINT-VINCENT, 17, rue du
Pont romain, au Registre national des entreprises d’évacua-
tion des ordures, qui devient le 2 août 2001.

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée.

Fait à Aoste, le 17 avril 2001.

Le président,
Piero FERRARIS
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Decreto 17 aprile 2001, prot. n. 16247/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. La rettifica del provvedimento di aggiornamento
n. AO3/O prot. 22600/5 IAE del 14.06.2000 in relazione al-
la data di scadenza e, conseguentemente la scadenza
dell’iscrizione all’Albo Nazionale delle imprese che effet-
tuano la gestione dei rifiuti in data 11.07.2001 dell’impresa
«SPURGO SERVICE S.R.L.» con sede in POLLEIN (AO)
Reg. Autoporto 6;

2. La trasmissione del presente provvedimento al
Comitato Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

Aosta, 17 aprile 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 17 aprile 2001, prot. n. 16248/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. La rettifica del provvedimento di aggiornamento
n. AO9/O prot. 42433/5 IAE del 30.11.2000 in relazione al-
la data di scadenza e, conseguentemente la scadenza
dell’iscrizione all’Albo Nazionale delle imprese che effet-
tuano la gestione dei rifiuti in data 02.08.2001 dell’impresa
«AMMONI ALESSANDRO S.R.L.» con sede in PONT-
SAINT-MARTIN (AO) Via Resistenza 59;

2. La trasmissione del presente provvedimento al
Comitato Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

Aosta, 17 aprile 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Arrêté n° 16247/5 IAE du 17 avril 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’acte n° AO3/O du 14 juin 2000, réf. n° 22600/5
IAE, est modifié quant à la date d’expiration de l’immatri-
culation de l’entreprise «SPURGO SERVICE S.R.L.», dont
le siège est à POLLEIN, 6, région Autoport, au Registre na-
tional des entreprises d’évacuation des ordures, qui devient
le 11 juillet 2001. 

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée.

Fait à Aoste, le 17 avril 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 16248/5 IAE du 17 avril 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’acte n° AO9/O du 30 novembre 2000, réf.
n° 42433/5 IAE est modifié quant à la date d’expiration de
l’immatriculation de l’entreprise «AMMONI ALESSAN-
DRO S.R.L. », dont le siège est à PONT-SAINT-MARTIN,
59, rue de la Résistance, au Registre national des entre-
prises d’évacuation des ordures, qui devient le 2 août 2001. 

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée.

Fait à Aoste, le 17 avril 2001.

Le président,
Piero FERRARIS
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Decreto 27 aprile 2001, prot. n. 17835/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

dispone

1. La rettifica del provvedimento di aggiornamento cate-
gorie e classi n. AO3/O prot. 22600/5 IAE del 14.06.2000 e
del provvedimento di variazione parco mezzi prot.
n. 8448/5 IAE del 28.02.2001 dell’impresa «SPURGO
SERVICE S.R.L.» con sede in POLLEIN (AO) Reg.
Autoporto 6 relativamente alle targhe erroneamente trascrit-
te, sostituendo nel provvedimento n. AO3/O prot. 22600/5
IAE del 14.06.2000 il numero della targa AO003984 del
mezzo ZORZI 20R con il numero di targa AO003894 e nel
provvedimento prot. n. 8448/5 IAE del 28.02.2001 il nume-
ro della targa BN293XK del mezzo MAN NUTZFAHR-
ZEUGE 26 464 F con il numero di targa BN923XK;

2. La trasmissione del presente provvedimento al
Comitato Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

Aosta, 27 aprile 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 3 maggio 2001, prot. n. 18586/5IAE, n. AO19/Oi.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

dispone

Art. 1

L’impresa « INRECO S.R.L. » con sede in AOSTA Via
Torino 21 è iscritta all’Albo Nazionale delle imprese che
effettuano la gestione dei rifiuti nelle categorie e classi 4F e
5F dal 20.04.2001 al 20.04.2006; 

Arrêté n° 17835/5 IAE du 27 avril 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’acte n° AO3/O du 14 juin 2000, réf. n° 22600/5
IAE, portant mise à jour des catégories et des classes rela-
tives à l’immatriculation de l’entreprise «SPURGO SERVI-
CE S.R.L.», dont le siège est à POLLEIN, 6, région
Autoport, et l’acte n° 8448/5 IAE du 28 février 2001, por-
tant modification du parc de véhicules de ladite entreprise
sont rectifiés de la manière indiquée ci-après, relativement
aux numéros des plaques minéralogiques indiqués par er-
reur : la plaque AO00398 du véhicule ZORZI 20R, visée à
l’acte n° AO3/O du 14 juin 2000, réf. n° 22600/5 IAE, est
remplacée par la plaque AO03894 et la plaque BN293XK
du véhicule MAN NUTZFAHRZEUGE 26 464 F, visée à
l’acte n° 8448/5 IAE du 28 février 2001, est remplacée par
la plaque BN923XK ; 

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée.

Fait à Aoste, le 27 avril 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° AO19/Oi du 3 mai 2001, réf. n° 18586/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

Article 1er 

L’entreprise «INRECO S.R.L.», dont le siège est à
AOSTE, 21, rue de Turin, est immatriculée aux catégories et
classes 4F et 5F du Registre national des entreprises d’éva-
cuation des ordures, du 20 avril 2001 au 20 avril 2006 ;
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Categoria 4 (raccolta e trasporto di rifiuti speciali non
pericolosi prodotti da terzi), classe F (quantità annua com-
plessivamente trattata inferiore alle 3000 tonnellate) ;

Categoria 5 (raccolta e trasporto di rifiuti pericolosi),
classe F (quantità annua complessivamente trattata inferiore
alle 3000 tonnellate).

Art. 2

Il legale rappresentante è PIOLTELLI Emilio nato il
03.05.1948 ad ALBIATE (MI) ed ivi residente in Via
Petrarca, 3; 

Il responsabile tecnico è GIORDANI Fabio nato il
28.12.1962 a SOMMA LOMBARDO (VA) e residente a
BORGO TICINO (NO) Via Vittorio Emanuele II , 18;

Art. 3

Le attività di cui alla categoria 4 devono essere effettua-
te esclusivamente per le seguenti tipologie di rifiuti:

Catégorie 4 (ramassage et transport des déchets spé-
ciaux non dangereux produits par des tiers), classe F (quan-
tité annuelle inférieure à 3 000 tonnes) ;

Catégorie 5 (ramassage et transport des déchets dange-
reux), classe F (quantité annuelle inférieure à 3 000 tonnes).

Article 2

M. Emilio PIOLTELLI, né le 3 mai 1948 à ALBIATE
(MI) et résidant à ALBIATE, via Petrarca, 3, est le repré-
sentant légal de l’entreprise ;

M. Fabio GIORDANI, né le 28 décembre 1962 à
SOMMA LOMBARDO (VA) et résidant à BORGO
TICINO (NO), via Vittorio Emanuele II, 18, est le respon-
sable technique de l’entreprise.

Article 3

Les activités figurant à la catégorie 4 doivent concerner
exclusivement les types de déchet énumérés ci-après :
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ELENCO DEI RIFIUTI SPECIALI NON PERICOLOSI
CHE POSSONO ESSERE TRASPORTATI CON I MEZZI IN DOTAZIONE ALLA DITTA

rif. DESCRIZIONE DEI RIFIUTI CODICE EUROPEO RIFIUTI
(ai sensi del D.Lgs. 22 del 05.02.97 (ai sensi del D.Lgs. 22 del 05.02.97 

e del D.M. 372 del 04.08.98) e del D.M. 372 del 04.08.98)

1 Rifiuti derivanti dalla prospezione, l’estrazione, il trattamento 01.01.01 01.01.02 01.02.01 01.02.02 01.03.01 01.03.02
e l’ulteriore lavorazione di minerali e materiali di cava 01.03.03 01.03.99 01.04.01 01.04.02 01.04.03 01.04.04

01.04.05 01.04.06 01.04.99 01.05.01 01.05.02 01.05.03
01.05.04 01.05.99

2 Rifiuti provenienti dalla produzione, trattamento e prepara- 02.01.01 02.01.02 02.01.03 02.01.04 02.01.06 02.01.07
zione di alimenti in agricoltura, orticoltura, caccia, pesca e 02.01.99 02.02.01 02.02.02 02.02.03 02.02.04 02.02.99
acquicoltura 02.03.01 02.03.02 02.03.03 02.03.04 02.03.05 02.03.99

02.04.01 02.04.02 02.04.03 02.04.99 02.05.01 02.05.02
02.05.99 02.06.01 02.06.02 02.06.03 02.06.99 02.07.01
02.07.02 02.07.03 02.07.04 02.07.05 02.07.99

3 Rifiuti della lavorazione del legno e della produzione di 03.01.01 03.01.02 03.01.03 03.01.99 03.03.01 03.03.02
carta, polpa, cartone, pannelli e mobili 03.03.03 03.03.04 03.03.05 03.03.06 03.03.07 03.03.99

4 Rifiuti della produzione conciaria e tessile 04.01.01 04.01.02 04.01.04 04.01.05 04.01.06 04.01.07
04.01.08 04.01.09 04.01.99 04.02.01 04.02.02 04.02.03
04.02.04 04.02.05 04.02.06 04.02.07 04.02.08 04.02.09
04.02.10 04.02.12 04.02.13 04.02.99

5 Rifiuti dalla raffinazione del petrolio, purificazione del gas 05.01.01 05.01.02 05.01.06 05.01.99 05.02.01 05.02.02
naturale e trattamento pirolitico del carbone 05.02.99 05.03.01 05.03.02 05.05.01 05.05.99 05.06.02

05.06.04 05.06.99 05.07.02 05.07.99 05.08.99

6 Rifiuti da processi chimici inorganici 06.03.01 06.03.02 06.03.03 06.03.04 06.03.05 06.03.06
06.03.07 06.03.08 06.03.09 06.03.10 06.03.12 06.03.99
06.04.01 06.04.99 06.05.01 06.06.01 06.06.99 06.07.99
06.08.01 06.09.01 06.09.02 06.09.99 06.10.01 06.11.01
06.11.99 06.12.01 06.12.02 06.13.03 06.13.99



15

1° Supplemento ordinario al n. 33 / 7 - 8 - 2001
1er Supplément ordinaire au n° 33 / 7 - 8 - 2001

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

7 Rifiuti da processi chimici organici 07.01.02 07.01.05 07.01.06 07.01.99 07.02.02 07.02.05
07.02.06 07.02.99 07.03.02 07.03.05 07.03.06 07.03.99
07.04.02 07.04.05 07.04.06 07.04.99 07.05.02 07.05.05
07.05.06 07.05.99 07.06.02 07.06.05 07.06.06 07.06.99
07.07.02 07.07.05 07.07.06 07.07.99

8 Rifiuti da produzione, formulazione, fornitura ed uso 08.01.03 08.01.04 08.01.05 08.01.08 08.01.09 08.01.10
(PFFU) di rivestimenti (pitture, vernici e smalti vetrati), 08.01.99 08.02.01 08.02.02 08.02.03 08.02.99 08.03.03
sigillanti e inchiostri per stampa 08.03.04 08.03.07 08.03.08 08.03.09 08.03.99 08.04.03

08.04.04 08.04.07 08.04.08 08.04.99

9 Rifiuti dell’industria fotografica 09.01.07 09.01.08 09.01.09 09.01.10 09.01.99

10 Rifiuti inorganici provenienti da processi termici 10.01.01 10.01.02 10.01.03 10.01.05 10.01.06 10.01.07
10.01.08 10.01.10 10.01.11 10.01.12 10.01.99 10.02.01
10.02.02 10.02.03 10.02.04 10.02.05 10.02.06 10.02.99
10.03.02 10.03.05 10.03.06 10.03.11 10.03.12 10.03.13
10.03.14 10.03.99 10.04.08 10.04.99 10.05.04 10.05.07
10.05.99 10.06.01 10.06.02 10.06.04 10.06.08 10.06.99
10.07.01 10.07.02 10.07.03 10.07.04 10.07.05 10.07.06
10.07.99 10.08.01 10.08.02 10.08.03 10.08.04 10.08.05
10.08.06 10.08.07 10.08.99 10.09.01 10.09.02 10.09.03
10.09.04 10.09.99 10.10.01 10.10.02 10.10.03 10.10.04
10.10.99 10.11.01 10.11.02 10.11.03 10.11.04 10.11.05
10.11.06 10.11.07 10.11.08 10.11.99 10.12.01 10.12.02
10.12.03 10.12.04 10.12.05 10.12.06 10.12.07 10.12.99
10.13.01 10.13.02 10.13.03 10.13.04 10.13.05 10.13.06
10.13.07 10.13.08 10.13.99

11 Rifiuti inorganici contenenti metalli provenienti dal tratta- 11.01.04 11.02.01 11.02.03 11.02.04 11.04.01
mento e ricopertura di metalli: idrometallurgia non ferrosa

12 Rifiuti di lavorazione e di trattamento superficiale di metalli 12.01.01 12.01.02 12.01.03 12.01.04 12.01.05 12.01.13
e plastica 12.01.99 12.02.01 12.02.02 12.02.03 12.02.99

15 Imballaggi, assorbenti, stracci, materiali filtranti e indumen- 15.01.01 15.01.02 15.01.03 15.01.04 15.01.05 15.01.06
ti protettivi (non specificati alrimenti) 15.02.01

16 Rifiuti non specificati altrimenti nel catalogo 16.01.01 16.01.02 16.01.03 16.01.04 16.01.05 16.01.99
16.02.02 16.02.03 16.02.04 16.02.05 16.02.06 16.02.07
16.02.08 16.03.01 16.03.02 16.04.01 16.04.02 16.04.03
16.05.01 16.05.02 16.05.03 16.06.04 16.06.05 16.07.07
16.07.99

17 Rifiuti di costruzioni e demolizioni (compresa la costruzio- 17.01.01 17.01.02 17.01.03 17.01.04 17.01.05 17.02.01
ne di strade) 17.02.02 17.02.03 17.03.01 17.03.02 17.03.03 17.04.01

17.04.02 17.04.03 17.04.04 17.04.05 17.04.06 17.04.07
17.04.08 17.05.01 17.05.02 17.06.02 17.07.01

18 Rifiuti di ricerca medica e veterinaria (tranne i rifiuti di cu- 18.01.01 18.01.02 18.01.04 18.01.05 18.02.01 18.02.03
cina e di ristorazione che non derivino direttamente da luo-
ghi di cura)

19 Rifiuti da impanti di trattamento rifiuti, impianti di tratta- 19.01.01 19.01.02 19.01.08 19.01.09 19.01.99 19.02.02
mento acque reflue fuori sito e industrie dell’acqua 19.03.01 19.03.02 19.03.03 19.04.01 19.04.04 19.05.01

19.05.02 19.05.03 19.05.99 19.06.01 19.06.02 19.06.99
19.07.01 19.08.01 19.08.02 19.08.04 19.08.05 19.08.99
19.09.01 19.09.02 19.09.03 19.09.04 19.09.05 19.09.06
19.09.99

20 Rifiuti solidi urbani ed assimilabili da commercio, industria 20.01.08 20.01.09 20.01.18 20.01.22
ed istituzioni inclusi i rifiuti dalla raccolta differenziata



e devono essere utilizzati esclusivamente i seguenti au-
tomezzi :

et seuls les véhicules énumérés ci-après doivent être uti-
lisés :
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Tipo : autocarro per trasporto di cose
Fabbrica/tipo : FIAT AUTO SPA 220ZP5 FIAT SCUDO
Targa :BR573KM
Telaio :ZFA22000012694294

Tipo: autocarro per trasporto cose
Fabbrica/tipo: FIAT AUTO SPA 230BEMNC FIAT DUCATO
Targa: BS217BP
Telaio: ZFA23000005272272

Le attività di cui alla categoria 5 devono essere effettua-
te esclusivamente per le seguenti tipologie di rifiuti:

Les activités figurant à la catégorie 5 doivent concerner
exclusivement les types de déchet énumérés ci-après :

ELENCO DELLE TIPOLOGIE DI RIFIUTI SPECIALI PERICOLOSI
E CORRISPONDENTI CLASSI ADR 

CHE POSSONO ESSERE TRASPORTATI CON I MEZZI IN DOTAZIONE ALLA DITTA

Codice DESCRIZIONE DEI RIFIUTI CLASSI ADR CORRISPONDENTI
CER (ai sensi del D.Lgs. 22 del (ai sensi del D.M. Trasporti del 04.11.96

05.02.97 e del D.M. 372 e successivi)
del 04.08.98)

1 2 3 4.1 4.2 4.3 5.1 5.2 6.1 6.2 7 8 9

02.01.05 Rifiuti agrochimici X

03.02.01 Prodotti per i trattamenti conservativi del legno X
contenenti composti organici non alogenati

03.02.02 Prodotti per i trattamenti conservativi del legno con- X
tenenti composti organici clorurati

03.02.03 Prodotti per i trattamenti conservativi del legno con- X
tenenti composti organo-metallici

03.02.04 Prodotti per i trattamenti conservativi del legno con- X
tenenti composti inorganici

04.01.03 Bagni di sgrassatura esauriti contenenti solventi X
senza fase liquida

04.02.11 Rifiuti contenenti composti alogenati da operazioni X
di confezionamento e finitura

05.01.03 Morchie e fondi di serbatoi X

05.01.04 Fanghi acidi da processi di alchilazione X

05.01.05 Perdite di olio X

05.01.07 Catrami acidi X
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Codice DESCRIZIONE DEI RIFIUTI CLASSI ADR CORRISPONDENTI
CER (ai sensi del D.Lgs. 22 del 05.02.97 (ai sensi del D.M. Trasporti del 04.11.96

e del D.M. 372 del 04.08.98) e successivi)

1 2 3 4.1 4.2 4.3 5.1 5.2 6.1 6.2 7 8 9

05.01.08 Altri catrami X X

05.04.01 Filtri di argilla esauriti X

05.06.01 Catrami acidi X

05.06.03 Altri catrami X

05.07.01 Fanghi contenenti mercurio X

05.08.01 Filtri di argilla esauriti X

05.08.02 Catrami acidi X X

05.08.03 Altri catrami X

05.08.04 Rifiuti liquidi acquosi dalla rigenerazione dell’olio X X

06.01.01 Acido solforoso e solforico X

06.01.02 Acido cloridrico X

06.01.03 Acido fluoridrico X

06.01.04 Acido fosforoso e fosforico X

06.01.05 Acido nitroso e nitrico X

06.01.99 Rifiuti non specificati altrimenti X X

06.02.01 Idrossido di calcio X

06.02.02 Soda (idrossido di sodio) X

06.02.03 Ammoniaca X X

06.02.99 Rifiuti non specificati altrimenti X X

06.03.11 Sali e soluzioni contenenti cianuri X

06.04.02 Sali metallici (tranne 06.03.00) X X

06.04.03 Rifiuti contenenti arsenico X

06.04.04 Rifiuti contenenti mercurio X

06.04.05 Rifiuti contenenti altri metalli pesanti X

06.07.01 Rifiuti contenenti amianto da processi elettrolitici X

06.07.02 Carbone attivo dalla produzione di cloro X X

06.13.01 Pesticidi, biocidi ed altri agenti conservativi 
del legno di natura inorganica X

06.13.02 Carbone attivo esaurito (tranne 06 07 02) X
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07.01.01 Soluzioni acquose di lavaggio ed acque madri X

07.01.03 Solventi organici alogenati, soluzioni di 
lavaggio ed acque madri X

07.01.04 Altri solventi organici, soluzioni di lavaggio
ed acque madri X

07.01.07 Fondi di distillazione e residui di reazione alogenati X

07.01.08 Altri fondi di distillazione e residui di reazione X

07.01.09 Residui di filtrazione, assorbenti esauriti contaminati 
da composti organici alogenati X

07.01.10 Altri residui di filtrazione e assorbenti esauriti X

07.02.01 Soluzioni acquose di lavaggio ed acque madri X

07.02.03 Solventi organici alogenati, soluzioni di lavaggi ed 
acque madri X

07.02.04 Altri solventi organici, soluzioni di lavaggio 
ed acque madri X

07.02.07 Fondi di distillazione e residui di reazione alogenati X

07.02.08 Altri fondi di distillazione e residui di reazione X

07.02.09 Residui di filtrazione, assorbenti esauriti contaminati 
da composti organici alogenati X

07.02.10 Altri residui di filtrazione e assorbenti esauriti X

07.03.01 Soluzioni acquose di lavaggio ed acque madri X

07.03.03 Solventi organici alogenati, soluzioni di lavaggio 
ed acque madri X

07.03.04 Altri solventi organici, soluzioni di lavaggio 
ed acque madri X

Codice DESCRIZIONE DEI RIFIUTI CLASSI ADR CORRISPONDENTI
CER (ai sensi del D.Lgs. 22 del 05.02.97 (ai sensi del D.M. Trasporti del 04.11.96

e del D.M. 372 del 04.08.98) e successivi)

1 2 3 4.1 4.2 4.3 5.1 5.2 6.1 6.2 7 8 9

07.03.07 Fondi di distillazione e residui di reazione alogenati X

07.03.08 Altri fondi di distillazione e residui di reazione X

07.03.09 Residui di filtrazione, assorbenti esauriti contaminati 
da composti organici alogenati X

07.03.10 Altri residui di filtrazione e assorbenti esauriti X

07.04.01 Soluzioni acquose di lavaggio ed acque madri X

07.04.03 Solventi organici alogenati, soluzioni di lavaggio 
ed acque madri X
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07.04.04 Altri solventi organici, soluzioni di lavaggio 
ed acque madri X

07.04.07 Fondi di distillazione e residui di reazione alogenati X

07.04.08 Altri fondi di distillazione e residui di reazione X

07.04.09 Residui di filtrazione, assorbenti esauriti contaminati 
da composti organici alogenati X

07.04.10 Altri residui di filtrazione e assorbenti esauriti X

07.05.01 Soluzioni acquose di lavaggio ed acque madri X

07.05.03 Solventi organici alogenati, soluzioni di lavaggio 
ed acque madri X

07.05.04 Altri solventi organici, soluzioni di lavaggio 
ed acque madri X

07.05.07 Fondi di distillazione e residui di reazione alogenati X

07.05.08 Altri fondi di distillatone e residui di reazione X

07.05.09 Residui di filtrazione, assorbenti esauriti contaminati 
da composti organici alogenati X

07.05.10 Altri residui di filtrazione e assorbenti esauriti X

07.06.01 Soluzioni acquose di lavaggio ed acque madri X

07.06.03 Solventi organici alogenati, soluzioni di lavaggio 
ed acque madri X

07.06.04 Altri solventi organici, soluzioni di lavaggio 
ed acque madri X

07.06.07 Fondi di distillazione e residui di reazione alogenati X

07.06.08 Altri fondi di distillazione e residui di reazione X

07.06.09 Residui di filtrazione, assorbenti esauriti contaminati 
da composti organici alogenati X

07.06.10 Altri residui di filtrazione e assorbenti X

07.07.01 Soluzioni acquose di lavaggio ed acque madri X

07.07.03 Solventi organici alogenati, soluzioni di lavaggio 
ed acque madri X

07.07.04 Altri solventi organici, soluzioni di lavaggio 
ed acque madri X

07.07.07 Fondi di distillazione e residui di reazione alogenati X

07.07.08 Altri fondi di distillazione e residui di reazione X

07.07.09 Residui di filtrazione, assorbenti esauriti contaminati 
ala composti organici alogenati X

07.07.10 Altri residui di filtrazione e assorbenti esauriti X
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08.01.01 Pitture e vernici di scarto contenenti solventi organici 
alogenati X

08.01.02 Pitture e vernici di scarto contenenti solventi organici 
non alogenati X

08.01.06 Fanghi derivanti da operazioni di scrostatura e 
sverniciatura contenenti solventi alogenati X

08.01.07 Fanghi derivanti da operazioni di scrostatura e 
sverniciatura non contenenti solventi alogenati X

08.03.01 Inchiostri di scarto contenenti solventi alogenati X

08.03.02 Inchiostri di scarto non contenenti solventi alogenati X

08.03.05 Fanghi di inchiostri contenenti solventi alogenati X

08.03.06 Fanghi di inchiostri non contenenti solventi alogenati X X

08.04.01 Adesivi e sigillanti di scarto contenenti solventi alogenati X

Codice DESCRIZIONE DEI RIFIUTI CLASSI ADR CORRISPONDENTI
CER (ai sensi del D.Lgs. 22 del 05.02.97 (ai sensi del D.M. Trasporti del 04.11.96

e del D.M. 372 del 04.08.98) e successivi)

1 2 3 4.1 4.2 4.3 5.1 5.2 6.1 6.2 7 8 9

08.04.02 Adesivi e sigillanti di scarto non contenenti solventi 
alogenati X X

08.04.05 Fanghi di adesivi e sigillanti contenenti solventi 
alogenati X

08.04.06 Fanghi di adesivi e sigillanti non contenenti solventi 
alogenati X X

09.01.01 Soluzioni di sviluppo e attuanti a base acquosa X X

09.01.02 Soluzioni di sviluppo per lastre offset 
a base acquosa X X

09.01.03 Soluzioni di sviluppo a base solvente X

09.01.04 Soluzioni di fissaggio X

09.01.05 Soluzioni di lavaggio e di lavaggio del fissatore X

09.01.06 Rifiuti contenenti argento dal trattamento sul posto 
di rifiuti fotografici X

10.01.04 Ceneri leggere e torba X

10.01.09 Acido solforico X

10.03.01 Catrami ed altri rifiuti contenenti carbone dalla 
produzione degli anodi X X

10.03.03 Scorie X

10.03.04 Scorie bianche e incrostazioni di prima fusione X
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10.03.07 Rivestimenti di carbone usati X

10.03.08 Scorie saline di seconda fusione X

10.03.09 Scorie nere di seconda fusione X

10.03.10 Rifiuti dal trattamento di scorie saline X

10.04.01 Scorie (di prima e seconda fusione) X

10.04.02 Incrostazioni e loppe (prima e seconda fusione) X

10.04.03 Arsenato di calcio X

10.04.04 Polveri dai gas effluenti da camino X

10.04.05 Altre polveri e particolato X

10.04.06 Rifiuti solidi derivanti dal trattamento fumi X

10.04.07 Fanghi derivanti dal trattamento fumi X

10.05.01 Scorie (di prima e seconda fusione) X

10.05.02 Incrostazioni e loppe (prima e seconda fusione) X

10.05.03 Polveri dai gas effluenti da camino X

10.05.05 Rifiuti solidi derivanti dal trattamento fumi X

10.05.06 Fanghi derivanti dal trattamento fumi X

10.06.03 Polveri dai gas effluenti da camino X

10.06.05 Rifiuti della raffinazione elettrolitica X

10.06.06 Rifiuti dei trattamenti ad umido dei fumi X

10.06.07 Rifiuti dei trattamenti a secco dei fumi X

11.01.01 Soluzioni alcaline da cianuri contenenti metalli 
pesanti tranne cromo X X

11.01.02 Soluzioni alcaline da cianuri non contenenti 
metalli pesanti X X

11.01.03 Rifiuti contenenti cromo da non cianuri X

11.01.05 Soluzioni acide di decapaggio X

11.01.06 Acidi non specificati altrimenti X

11.01.07 Alcali non specificati altrimenti X

11.01.08 Fanghi di fosfatazione X

11.02.02 Rifiuti da processi idrometallurgici dello zinco 
(compresi jarosite, goethite) X

11.03.01 Rifiuti contenenti cianuri X

11.03.02 Altri rifiuti X
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Codice DESCRIZIONE DEI RIFIUTI CLASSI ADR CORRISPONDENTI
CER (ai sensi del D.Lgs. 22 del 05.02.97 (ai sensi del D.M. Trasporti del 04.11.96

e del D.M. 372 del 04.08.98) e successivi)

1 2 3 4.1 4.2 4.3 5.1 5.2 6.1 6.2 7 8 9

12.01.06 Oli esauriti per macchinari contenenti alogeni 
(non emulsionati) X

12.01.07 Oli esauriti per macchinari non contenenti alogeni 
(non emulsionati) X

12.01.08 Emulsioni esauste per macchinari contenenti alogeni X

12.01.09 Emulsioni esauste per macchinari non contenenti 
alogeni X

12.01.10 Oli sintetici per macchinari X

12.01.11 Fanghi di lavorazione X

12.01.12 Grassi e cere esauriti X

12.03.01 Soluzioni acquose di lavaggio X

12.03.02 Rifiuti di sgrassatura a vapore X

13.01.01 Oli per circuiti idraulici contenenti PCB e PCT X

13.01.02 Altri oli per circuiti idraulici (non emulsioni) 
contenenti composti organici clorurati X

13.01.03 Altri oli per circuiti idraulici (non emulsioni) 
non contenenti composti organici clorurati X

13.01.04 Emulsioni contenenti composti organici clorurati X

13.01.05 Emulsioni non contenenti composti organici clorurati X

13.01.06 Oli per circuiti idraulici a formulazione 
esclusivamente minerale X

13.01.07 Altri oli per circuiti idraulici X

13.01.08 Oli per freni X

13.02.01 Oli esauriti da motore, trasmissioni ed ingranaggi 
contenenti composti organici clorurati X

13.02.02 Oli esauriti da motore, trasmissioni ed ingranaggi 
non contenenti composti organici clorurati X

13.02.03 Altri oli da motori, trasmissioni ed ingranaggi X

13.03.01 Oli isolanti e di trasmissione di calore esauriti ed altri 
liquidi contenenti PCB e PCT X X

13.03.02 Altri oli isolanti e di trasmissione di calore esauriti ed 
altri liquidi contenenti composti organici clorurati X

13.03.03 Oli isolanti e di trasmissione di calore esauriti ed altri 
liquidi non contenenti composti organici clorurati X
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13.03.04 Oli isolanti e termoconduttori ed altri liquidi a 
formulazione sintetica X

13.03.05 Oli isolanti e termoconduttori a formulazione minerale X

13.04.01 Oli di cala da navigazione interna X

13.04.02 Oli di cala derivanti dalle fognature dei moli X

13.04.03 Oli di cala da altre navigazioni X

13.05.01 Solidi di separazione olio/acqua X X

13.05.02 Fanghi di separazione olio/acqua X X

13.05.03 Fanghi da collettori X

13.05.04 Fanghi o emulsioni da dissalatori X

13.05.05 Altre emulsioni X

13.06.01 Altri rifiuti oleosi non specificati altrimenti X X

14.01.01 Clorofluorocarburi (CFC) X X

14.01.02 Altri solventi alogenati e miscele solventi X

14.01.03 Altri solventi e miscele solventi X

14.01.04 Miscele acquose contenenti solventi alogenati X

14.01.05 Miscele acquose non contenenti solventi alogenati X

14.01.06 Fanghi o rifiuti solidi contenenti solventi alogenati X

14.01.07 Fanghi o rifiuti solidi non contenenti solventi alogenati X

14.02.01 Solventi alogenati e miscele di solventi X

Codice DESCRIZIONE DEI RIFIUTI CLASSI ADR CORRISPONDENTI
CER (ai sensi del D.Lgs. 22 del 05.02.97 (ai sensi del D.M. Trasporti del 04.11.96

e del D.M. 372 del 04.08.98) e successivi)

1 2 3 4.1 4.2 4.3 5.1 5.2 6.1 6.2 7 8 9

14.02.02 Miscele di solventi o liquidi organici non contenenti 
solventi alogenati X

14.02.03 Fanghi o rifiuti solidi contenenti solventi alogenati X

14.02.04 Fanghi o rifiuti solidi contenenti altri solventi X

14.03.01 Clorofluorocarburi (CFC) X X

14.03.02 Altri solventi alogenati X

14.03.03 Solventi o miscele di solventi non contenenti solventi 
alogenati X

14.03.04 Fanghi o rifiuti solidi contenenti solventi alogenati X
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14.03.05 Fanghi o rifiuti solidi contenenti altri solventi X

14.04.01 Clorofluorocarburi (CFC) X X

14.04.02 Altri solventi alogenati e miscele di solventi X

14.04.03 Altri solventi o miscele solventi X

14.04.04 Fanghi o rifiuti solidi contenenti solventi alogenati X

14.04.05 Fanghi o rifiuti solidi contenenti altri solventi X

14.05.01 Clorofluorocarburi (CFC) X X

14.05.02 Altri solventi alogenati e miscele di solventi X

14.05.03 Altri solventi o miscele solventi X

14.05.04 Fanghi o rifiuti solidi contenenti solventi alogenati X

14.05.05 Fanghi o rifiuti solidi contenenti altri solventi X

16.02.01 Trasformatori o condensatori contenenti PCB o PCT X

16.04.01 Munizioni di scarto X

16.04.02 Fuochi artificiali di scarto X

16.04.03 Altri rifiuti esplosivi di scarto X

16.06.01 Accumulatori al piombo X X

16.06.02 Accumulatori al nichel-cadmio X

16.06.03 Pile a secco al mercurio X

16.06.06 Elettroliti da pile e accumulatori X

16.07.01 Rifiuti della pulizia di cisterne di navi contenenti 
prodotti chimici X

16.07.02 Rifiuti della pulizia di cisterne di navi contenenti oli X

16.07.03 Rifiuti della pulizia di vagoni cisterne ed autocisterne 
contenenti oli X

16.07.04 Rifiuti della pulizia di vagoni cisterne ed autocisterne 
contenenti prodotti chimici X

16.07.05 Rifiuti della pulizia di serbatoi di stoccaggio contenenti 
prodotti chimici X

16.07.06 Rifiuti della pulizia di serbatoi di stoccaggio 
contenenti oli X

17.06.01 Materiali isolanti contenenti amianto X

18.01.03 Altri rifiuti la cui raccolta e smaltimento richiede 
precauzioni particolari in funzione della prevenzione 
di infezioni X X

18.02.02 Altri rifiuti la cui raccolta e smaltimento richiede 
precauzioni particolari in funzione della prevenzione 
di infezioni X X
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18.02.04 Sostanze chimiche di scarto X X

19.01.03 Ceneri leggere X

19.01.04 Polveri di caldaia X

19.01.05 Residui di filtrazione prodotti dagli impianti di 
trattamento dei fumi X

19.01.06 Acque reflue da trattamento dei fumi ed altre 
acque reflue X

19.01.07 Rifiuti solidi derivanti dal trattamento fumi X

Codice DESCRIZIONE DEI RIFIUTI CLASSI ADR CORRISPONDENTI
CER (ai sensi del D.Lgs. 22 del 05.02.97 (ai sensi del D.M. Trasporti del 04.11.96

e del D.M. 372 del 04.08.98) e successivi)

1 2 3 4.1 4.2 4.3 5.1 5.2 6.1 6.2 7 8 9

19.01.10 Carbone attivo esaurito dal trattamento dei fumi X

19.02.01 Fanghi di idrossidi di metalli ed altri fanghi da 
trattamento di precipitazione dei metalli X

19.04.02 Ceneri leggere ed altri rifiuti di trattamento dei fumi X

19.04.03 Fase solida non vetrificata X

19.08.03 Grassi ed oli da separatori olio/acqua X

19.08.06 Resine di scambio ionico sature od esauste X

19.08.07 Soluzioni e fanghi di rigenerazione delle resine a 
scambio ionico X

20.01.12 Vernici, inchiostri, adesivi X

20.01.13 Solventi X

20.01.17 Prodotti fotochimici X

20.01.19 Pesticidi X

20.01.21 Tubi fluorescenti ed altri rifiuti contenenti mercurio X

e devono essere utilizzati esclusivamente i seguenti au-
tomezzi :

et seuls les véhicules énumérés ci-après doivent être uti-
lisés :

Tipo : autocarro per trasporto di cose
Fabbrica/tipo : FIAT AUTO SPA 220ZP5 FIAT SCUDO
Targa :BR573KM
Telaio :ZFA22000012694294

Tipo: autocarro per trasporto cose
Fabbrica/tipo: FIAT AUTO SPA 230BEMNC FIAT DUCATO
Targa: BS217BP
Telaio: ZFA23000005272272



Art. 4

Sono accettate la garanzie finanziarie presentate in data
24.04.2001 per la categoria 4 classe F con polizza fideius-
soria assicurativa per l’importo di lire 80.000.000 (ottanta-
milioni) e per la categoria 5 classe F con polizza fideiusso-
ria assicurativa per l’importo di lire 100.000.000 (centomi-
lioni) in quanto rispondenti a quanto previsto dai DD.MM
08.10.1996 e 23.04.1999.

Art. 5

L’impresa è tenuta ad osservare le seguenti prescrizioni.

1. Durante il trasporto i rifiuti devono essere accompagnati
da copia autentica del presente provvedimento d’iscri-
zione;

2. L’attività di trasporto dei rifiuti deve essere svolta nel
rispetto delle disposizioni del decreto legislativo 5 feb-
braio 1997 e delle relative norme regolamentari e tecni-
che di attuazione;

3. L’idoneità tecnica dei mezzi, attestata dalla perizia giu-
rata, deve essere garantita con interventi periodici di
manutenzione ordinaria e straordinaria. In particolare,
durante il trasporto dei rifiuti deve essere impedita la di-
spersione, lo sgocciolamento dei rifiuti, la fuoriuscita di
esalazioni moleste e deve essere garantita la protezione
dei rifiuti trasportati da agenti atmosferici, i mezzi devo-
no essere sottoposti a bonifiche, prima di essere adibiti
ad altri tipi di trasporto e, comunque a bonifiche perio-
diche. Deve essere garantito il corretto funzionamento
dei recipienti mobili destinati a contenere i rifiuti.

4. È fatto obbligo al trasportatore di sincerarsi dell’accetta-
zione dei rifiuti da parte del destinatario prima di inizia-
re il trasporto e, comunque, di riportare il rifiuto all’in-
sediamento di provenienza se il destinatario non lo rice-
ve, di accertarsi che il destinatario sia munito delle auto-
rizzazioni o iscrizioni previste ai sensi del decreto legi-
slativo del 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifi-
che ed integrazioni.

5. Fatto salvo quanto previsto dall’articolo 9 del decreto
legislativo 5 febbraio 1997, è vietato il trasporto con-
temporaneo su uno stesso veicolo di rifiuti pericolosi o
di rifiuti pericolosi e rifiuti non pericolosi che tra loro ri-
sultino incompatibili ovvero suscettibili di reagire dando
luogo alla formazione di prodotti esplosivi, infiammabi-
li o comunque pericolosi.

6. In caso di spandimento accidentale dei rifiuti di materia-
li utilizzati per la loro raccolta, recupero e riassorbimen-
to dovranno essere smaltite secondo le modalità adottate
per i rifiuti e insieme agli stessi.

7. Il presente provvedimento è rilasciato esclusivamente ai
fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22 e successive modifiche ed integrazioni. Resta
fermo l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa di
tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso, con particolare riguardo a quelle

Article 4

Sont acceptées les garanties financières présentées le 24
avril 2001 et constituées sous forme de police d’assurances
pour un montant de 80 000 000 L (quatre-vingts millions),
relativement à la catégorie 4, classe F, et sous forme de po-
lice d’assurances pour un montant de 100 000 000 L (cent
millions), relativement à la catégorie 5, classe F, car les-
dites garanties sont conformes aux dispositions du DM du 8
octobre 1996 et du DM du 23 avril 1999.

Article 5

L’entreprise susmentionnée doit respecter les prescrip-
tions suivantes :

1. Tout déchet transporté doit être accompagné d’une co-
pie légalisée du présent acte d’immatriculation ;

2. Le transport des déchets doit être effectué dans le res-
pect des dispositions du décret législatif du 5 février
1997 et des dispositions des règlements et des normes
techniques d’application dudit décret ; 

3. La conformité technique des véhicules, attestée par une
expertise effectuée par un technicien assermenté, doit
être assurée par un entretien ordinaire et extraordinaire
périodique. Notamment, les déchets transportés doivent
être protégés des agents atmosphériques, ne doivent pas
être dispersés ni dégouliner et aucune mauvaise odeur
ne doit s’en dégager. Les véhicules utilisés pour le
transport doivent être périodiquement nettoyés et, en
tout état de cause, avant d’être employés pour d’autres
types de transport. Les récipients mobiles destinés à
contenir des déchets doivent fonctionner correctement.

4. Avant de commencer le déplacement des déchets, le
transporteur est tenu de s’assurer du fait qu’ils seront
acceptés par leur destinataire : faute de quoi, il doit les
rapporter au lieu de départ. Il est également tenu de vé-
rifier si le destinataire est muni des autorisations ou des
immatriculations visées au décret législatif n° 22 du 5
février 1997 modifié et complété.

5. Sans préjudice des dispositions de l’art. 9 du décret lé-
gislatif du 5 février 1997, il est interdit de transporter
des déchets dangereux en même temps et sur le même
véhicule ; il en est de même pour les déchets dangereux
et les déchets non dangereux qui sont incompatibles
entre eux ou bien susceptibles de réagir et de former des
produits explosifs, inflammables ou, en tout état de cau-
se, dangereux.

6. En cas d’épandage accidentel des déchets transportés, le
matériel utilisé pour leur ramassage, récupération ou ré-
absorption doit être traité suivant les modalités prévues
pour les déchets et en même temps que ces derniers.

7. Le présent acte est pris uniquement aux fins visées au
décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et com-
plété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les prescriptions en vi-
gueur en la matière – considérées, en l’occurrence, com-
me explicitement rappelées – et susceptibles de condi-
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in materia di igiene, di ambiente e di autotrasporto, che si
intendono qui espressamente richiamate e singolarmente
la validità e l’efficacia dell’iscrizione.

Aosta, 3 maggio 2001.

Il Vicepresidente
MANCUSO

Decreto 17 maggio 2001, prot. n. 20879/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di cancellare d’ufficio dall’elenco regionale dell’Albo
Nazionale delle imprese che effettuano la gestione dei rifiu-
ti l’impresa « TRASPORTI SOLARI di SOLARI Teresa &
C. S.N.C. » avente sede in VERRÈS (AO) Fraz. Turille per
non aver provveduto nei termini previsti agli adempimenti
di cui all’art. 19, D.M. 406/98 ;

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopra menzionata.

AVVERTE

Che avverso il presente provvedimento è ammesso ri-
corso al Comitato Nazionale dell’Albo, Via Cristoforo
Colombo 44, 00184 ROMA, ai sensi e per gli effetti del
D.P.R. 1199/1971 entro 30 giorni dalla notifica.

Aosta, 17 maggio 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 25 maggio 2001, prot. n. 22028/5IAE,
n. AO20/Sr.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

tionner la validité et l’effectivité de l’immatriculation.

Fait à Aoste, le 3 mai 2001.

La vice-présidente,
Ines MANCUSO

Arrêté n° 20879/5 IAE du 17 mai 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’entreprise «TRASPORTI SOLARI di SOLARI
Teresa & C. S.N.C.», dont le siège est à VERRÈS, hameau
de Turille, est radiée d’office de la section régionale du
Registre national des entreprises d’évacuation des ordures
car elle n’a pas respecté les obligations visées à l’art. 19 du
DM n° 406/1998 dans les délais prévus à cet effet.

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à la
société susmentionnée.

DONNE AVIS

du fait qu’aux termes du DPR n° 1199/1971, il est pos-
sible d’introduire un recours devant le Comité national du-
dit Registre – via Cristoforo Colombo, 44, 00184 ROME –
dans les 30 jours qui suivent la notification du présent acte.

Fait à Aoste, le 17 mai 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° AO20/Sr du 25 mai 2001, réf. n° 22028/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête
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dispone
Art. 1

È rinnovata fino al 25.05.2003 l’iscrizione all’Albo na-
zionale delle imprese che effettuano la gestione dei rifiuti
nelle categorie/classi 2 E dell’impresa «LAZZARON DI-
NO PIETRO » con sede in PRÉ-SAINT-DIDIER (AO) Via
Dent du Géant 48;

Categoria 2 (raccolta e trasporto di rifiuti non pericolosi
individuati ai sensi dell’articolo 33 del decreto legislativo 5
febbraio 1997, n. 22, avviati al recupero in modo effettivo e
oggettivo), classe E (quantità annua complessivamente trat-
tata superiore o uguale a 3000 tonnellate e inferiore a 6000
tonnellate).

Art. 2

Il legale rappresentante è il Sig LAZZARON Dino nato
a PADOVA il 206.6.1941 e residente in PRÉ-SAINT-
DIDIER Via Dent du Géant 48; 

Il responsabile tecnico è il Sig. LAZZARON Fabio nato
ad AOSTA il 20.01.1974 e residente in PRÉ-SAINT-
DIDIER Via Dent du Géant 48; 

Art. 3

1. Le attività di cui alla categoria 2 devono essere effet-
tuate esclusivamente per le seguenti tipologie di rifiuti :

Art. 1er

L’immatriculation de l’entreprise « LAZZARON DINO
PIETRO » – dont le siège est à PRÉ-SAINT-DIDIER, 48,
rue de la Dent du Géant – à la catégorie 2, classe E, du
Registre national des entreprises d’évacuation des ordures
est renouvelée jusqu’au 25 mai 2003 ;

Catégorie 2 (collecte et transport des déchets non dange-
reux définis au sens de l’article 33 du décret législatif n° 22
du 5 février 1997 et destinés au recyclage de manière effec-
tive et objective) ; classe E (quantité annuelle globale des
déchets traités supérieure ou égale à 3 000 tonnes et infé-
rieure à 6 000 tonnes).

Art. 2

M. Dino LAZZARON, né à PADOUE le 26 juin 1941
et résidant à PRÉ-SAINT-DIDIER, 48, rue de la Dent du
Géant, est le représentant légal de ladite entreprise.

M. Fabio LAZZARON, né à AOSTE le 20 janvier 1974
et résidant à PRÉ-SAINT-DIDIER, 48, rue de la Dent du
Géant, est le responsable technique de ladite entreprise.

Art. 3

1. Les activités figurant à la catégorie 2 doivent concer-
ner exclusivement les types de déchet énumérés ci-après :
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• Rifiuti di ferro acciaio e ghisa
120101, 120102, 150104, 160208, 170405, 190102, 190108, 200105, 200106, 100299, 

• rifiuti di metalli non ferrosi o loro leghe
110104, 120103, 120104, 150104, 170401, 170402, 170403, 170404, 170406, 170407, 100899, 110104, 120199, 200105,
200106

• rifiuti costituiti da imballaggi, fusti, latte, vuoti, lattine di materiali ferrosi e non ferrosi e acciaio anche stagnato
150104, 200105

• rifiuti di lavorazione, molatura, e rottami di metalli duri
110401, 120103, 120199

• scorie provenienti dall’industria della metallurgia dei metalli non ferrosi, ad esclusione di quelle provenienti dalla metallur-
gia termica del Pb, Al e Zn, scorie dalla produzione del fosforo; scoria Cubilot
060902, 100601, 100602, 100801, 100802, 101003

• scorie di acciaierie, scorie provenienti dalla fusione in forni elettrici, a combustibile o in convertitori a ossigeno di leghe di
metalli ferrosi e dai successivi trattamenti di affinazione delle stesse
100201, 100202, 100903

• parti di autoveicoli, di veicoli a motore, di rimorchi e simili, risultanti da operazioni di messa in sicurezza di cui all’art. 46
del decreto legislativo 05.02.1997 n. 22 e successive modifiche e integrazioni e privati da pneumatici e delle componenti
plastiche recuperabili
160105, 160208

• rottami elettrici ed elettronici contenenti e non metalli preziosi
160202, 160205, 200106, 200124

• spezzoni di cavo con il conduttore di alluminio ricoperto
160202, 170402, 170408

• ferro da cernita calamita
101099

• scaglie di laminazione e stampaggio
120101, 120102, 120103

• apparati, apparecchi elettrici, elettrotecnici ed elettronici, rottami elettrici ed elettronici contenenti e non metalli preziosi
110104, 110201, 110401, 160202, 200124

• loppa d’altoforno non rispondente agli standard delle norme UNI ENV 197/1
100202

• residui di minerale di ferro



2. Gli automezzi utilizzati devono essere esclusivamente
i seguenti:

2. Seuls les véhicules énumérés ci-après doivent être
utilisés :
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100299
• apparecchi domestici, apparecchiature e macchinari post consumo non contenenti sostanze lesive dell’ozono stratosferico di

cui alla legge 549/93 o HFC
160202, 160205, 200124

• rifiuti costituiti da laterizi, intonaci e conglomerati di cemento armato e non, comprese le traverse e traversoni ferroviari e i
pali in calcestruzzo armato provenienti da linee ferroviarie, telematiche ed elettriche e frammenti di rivestimenti stradali,
purché privi di amianto
101303, 170101, 170102, 170103, 170104, 170701, 200301

• rifiuti di rocce da cave autorizzate
010202, 010399, 010401, 010403, 010406

• sfridi e scarti di prodotti ceramici crudi smaltati e cotti
101201, 101206, 101299

• sfridi di laterizio cotto ed argilla espansa
101203, 101206, 101299

• sabbie abrasive di scarto e granulati, rottami e scarti di mole abrasive
120101, 120102, 120103, 120104, 120201

• pietrisco tolto d’opera
170501, 170701

• terre da coltivo, derivanti da pulizia di materiali vegetali eduli e dalla battitura della lana sicida. Terre e rocce di scavo
020199, 020401, 170501

• scarti di legno e sughero, imballaggi di legno
030101, 030102, 030103, 030199, 150103, 170201, 200107, 200301

• scarti di legno e sughero, imballaggi di legno
030101, 030102, 030103

• ceneri dalla combustione di carbone e lignite, anche additativi con calcare e da combustione con esclusione dei rifiuti urba-
ni ed assimilati tal quali
100101, 100102, 100103

• ceneri dalla combustione di biomasse (paglia vinacce) ed affini, legno pannelli, fanghi di cartiere
030306, 030399, 100101, 100102

• rifiuti costituiti da laterizi, intonaci
170401, 170408, 160199, 160208

• sfridi di produzione di pannelli
020199, 020401, 170501

• detriti di perforazione
010509

• fanghi di perforazione
010399

• scarti solidi della lavorazione conciaria
040101

• calce di defecazione
020402

• fanghi di abbattimento
100204, 100205

• fanghi da impianti
190802, 190902, 190903

• fanghi da trattamento acque di processo
100203

• scorie di defosforazione
100903, 100202

Tipo:autocarro per trasporto cose
Fabbrica/tipo: MERCEDES BENZ 2635K/32/6x4
Targa: AO179955
Telaio: WDB65913715444784

Tipo: autocarro per trasporto cose
Fabbrica/tipo: MERCEDES BENZ 2635 K 32 6X4 CTG N3
Targa: TO49317N



Telaio: WDB65913715472945
Tipo: autocarro per trasporto cose
Fabbrica/tipo: MERCEDES BENZ 412 DT 35/35
Targa: BF548NX
Telaio: WDB9044121P929848

Art. 4

L’impresa è tenuta ad osservare le seguenti prescrizioni:

1. Durante il trasporto i rifiuti devono essere accompagnati da
copia autentica del presente provvedimento d’iscrizione;

2. L’attività di trasporto dei rifiuti deve essere svolta nel
rispetto delle disposizioni del decreto legislativo 5 feb-
braio 1997 e delle relative norme regolamentari e tecni-
che di attuazione;

3. L’idoneità tecnica dei mezzi, attestata dalla perizia giu-
rata, deve essere garantita con interventi periodici di
manutenzione ordinaria e straordinaria. In particolare,
durante il trasporto dei rifiuti deve essere impedita la di-
spersione, lo sgocciolamento dei rifiuti, la fuoriuscita di
esalazioni moleste e deve essere garantita la protezione
dei rifiuti trasportati da agenti atmosferici, i mezzi devo-
no essere sottoposti a bonifiche, prima di essere adibiti
ad altri tipi di trasporto e, comunque a bonifiche perio-
diche. Deve essere garantito il corretto funzionamento
dei recipienti mobili destinati a contenere i rifiuti.

4. È fatto obbligo al trasportatore di sincerarsi dell’accetta-
zione dei rifiuti da parte del destinatario prima di inizia-
re il trasporto e, comunque, di riportare il rifiuto all’in-
sediamento di provenienza se il destinatario non lo rice-
ve, di accertarsi che il destinatario sia munito delle auto-
rizzazioni o iscrizioni previste ai sensi del decreto legi-
slativo del 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifi-
che ed integrazioni e che i rifiuti siano destinati in modo
effettivo ed oggettivo ad attività di recupero.

5.  In caso di spandimento accidentale dei rifiuti i materiali
utilizzati per la loro raccolta, recupero e riassorbimento
dovranno essere smaltiti secondo le modalità adottate
per i rifiuti e insieme agli stessi

6.  Il presente provvedimento è rilasciato esclusivamente ai
fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22 e successive modifiche ed integrazioni.
Resta fermo l’obbligo dell’impresa di osservare e rispet-
tare tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e disposi-
zioni applicabili al caso, con particolare riguardo a quel-
le in materia di igiene, di ambiente e di autotrasporto,
che si intendono qui espressamente richiamate e singo-
larmente condizionanti la validità e l’efficacia dell’iscri-
zione.

Aosta, 25 maggio 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Art. 4

L’entreprise susmentionnée est tenue de respecter les
prescriptions suivantes :

1. Tout déchet transporté doit être accompagné d’une co-
pie légalisée du présent acte d’immatriculation ;

2. Le transport des déchets doit être effectué dans le res-
pect du décret législatif du 5 février 1997, ainsi que des
dispositions réglementaires et techniques d’applica-
tion dudit décret ;

3. La conformité technique des véhicules, attestée par une
expertise effectuée par un technicien assermenté, doit
être assurée par un entretien ordinaire et extraordinaire
périodique. Notamment, les déchets transportés doivent
être protégés des agents atmosphériques, ne doivent pas
être dispersés ni dégouliner et aucune mauvaise odeur
ne doit s’en dégager. Les véhicules utilisés pour le
transport doivent être périodiquement nettoyés et, en
tout état de cause, avant d’être employés pour d’autres
types de transport. Les récipients mobiles destinés à
contenir des déchets doivent fonctionner correctement. 

4. Avant de commencer le déplacement des déchets, le
transporteur est tenu de s’assurer du fait qu’ils seront
acceptés par leur destinataire : faute de quoi, il doit les
rapporter au lieu de départ. Il est également tenu de vé-
rifier si le destinataire est muni des autorisations ou des
immatriculations visées au décret législatif n° 22 du 5
février 1997 modifié et complété et si les déchets sont
destinés au recyclage de manière effective et objective.

5. En cas d’épandage accidentel des déchets transportés, le
matériel utilisé pour leur ramassage, récupération ou ré-
absorption doit être traité suivant les modalités prévues
pour les déchets et en même temps que ces derniers. 

6. Le présent acte est pris uniquement aux fins visées au
décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et com-
plété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les prescriptions en vi-
gueur en la matière – considérées, en l’occurrence, com-
me explicitement rappelées – et susceptibles de condi-
tionner la validité et l’effectivité de l’immatriculation, à
savoir notamment les dispositions en matière d’hygiène,
de sauvegarde de l’environnement et de réglementation
des transports.

Fait à Aoste, le 25 mai 2001.

Le président,
Piero FERRARIS
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Decreto 29 maggio 2001, prot. n. 22374/5IAE, n. AO21/Or.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

dispone

Art. 1

È rinnovata l’iscrizione dell’impresa « GLOBAL SER-
VICE DI FAGIANO GIORGIO & C. S.N.C. » con sede in
DONNAS (AO) Via F. Caresani 33 all’Albo Nazionale del-
le imprese che effettuano la gestione dei rifiuti nelle catego-
rie e classi 2F, 4F e 5F dal 19.3.2001 al 19.03.2006;

Categoria 2 (raccolta e trasporto di rifiuti non pericolosi
individuati ai sensi dell’art. 33 del decreto legislativo 5 feb-
braio 1997, n. 22, avviati al recupero in modo effettivo ed
oggettivo), classe F (quantità annua complessivamente trat-
tata inferiore alle 3000 tonnellate) ;

Categoria 4 (raccolta e trasporto di rifiuti speciali non
pericolosi prodotti da terzi), classe F (quantità annua com-
plessivamente trattata inferiore alle 3000 tonnellate) ;

Categoria 5 (raccolta e trasporto di rifiuti pericolosi),
classe F (quantità annua complessivamente trattata inferiore
alle 3000 tonnellate) ;

Art. 2

I legali rappresentanti sono :

FAGIANO Giorgio nato a TORINO il 15.09.1962 e re-
sidente a CHIAVERANO (TO) in Via Casale Nassio
Sopra 6;

PARISIO Patrizio nato ad AOSTA il 22.09.1964 e resi-
dente a DONNAS (AO) in Via F. Caresani 33;

DI MARCO Biagia nata a MARIANOPOLI (CL) il
14.03.1967 e residente a CHIAVERANO (TO) in Via
Casale Nassio Sopra 6; 

Il responsabile tecnico è FAGIANO Giorgio nato a
TORINO il 15.09.1962 e residente a CHIAVERANO (TO)
in Via Casale Nassio Sopra 6; 

Art. 3

Le attività di cui alla categoria 2 devono essere effettua-
te esclusivamente per le seguenti tipologie di rifiuti:

Arrêté n° AO21/Or du 29 mai 2001, réf. n° 22374/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

Art. 1er

L’immatriculation de l’entreprise « GLOBAL SERVI-
CE DI FAGIANO GIORGIO & C. S.N.C. » – dont le siège
est à DONNAS, 33, rue F. Caresani – aux catégories et
classes 2F, 4F et 5F du Registre national des entreprises
d’évacuation des ordures est renouvelée du 19 mars 2001
au 19 mars 2006 ;

Catégorie 2 (collecte et transport des déchets non dange-
reux définis au sens de l’article 33 du décret législatif n° 22
du 5 février 1997 et destinés au recyclage de manière effec-
tive et objective) ; classe F (quantité annuelle globale des
déchets traités inférieure à 3 000 tonnes) ;

Catégorie 4 (ramassage et transport des déchets spé-
ciaux non dangereux produits par des tiers), classe F (quan-
tité annuelle inférieure à 3 000 tonnes) ;

Catégorie 5 (ramassage et transport des déchets dange-
reux), classe F (quantité annuelle inférieure à 3 000 tonnes).

Art. 2

Les représentants légaux de ladite entreprise sont les
suivants : 

M. Giorgio FAGIANO, né à TURIN le 15 septembre
1962 et résidant à CHIAVERANO (TO), via Casale
Nassio Sopra, 6 ;

M. Patrizio PARISIO, né à AOSTE le 22 septembre
1964 et résidant à DONNAS, 33, rue F. Caresani ;

Mme Biagia DI MARCO, née à MARIANOPOLI (CL)
le 14 mars 1967 et résidant à CHIAVERANO (TO), via
Casale Nassio Sopra, 6 ;

M. Giorgio FAGIANO, né à TURIN le 15 septembre
1962 et résidant à CHIAVERANO (TO), via Casale Nassio
Sopra, 6, est le responsable technique de ladite entreprise.

Art. 3

Les activités figurant à la catégorie 2 doivent concerner
exclusivement les types de déchet énumérés ci-après :

31

1° Supplemento ordinario al n. 33 / 7 - 8 - 2001
1er Supplément ordinaire au n° 33 / 7 - 8 - 2001

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



32

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

1° Supplemento ordinario al n. 33 / 7 - 8 - 2001
1er Supplément ordinaire au n° 33 / 7 - 8 - 2001

• rifiuti di legno impregnato
170201

• macchine fotografiche monouso
09109, 090110

• rifiuti della lavorazione del legno
030101, 030102, 030103, 030301, 150103, 170201, 200107

• rifiuti della lavorazione del legno
030102, 030103, 200107

• pneumatici ricostruibili
160103

• oli esausti vegetali e animali
020304, 200109

• ceneri dalla combustione di carbone
100101, 100102, 100103

• gruppo cartuccia toner
200104

• rifiuti di lana di vetro e lana di roccia
170602

• scarti di legno e sughero
030101, 030103, 030102

• scarti di legno e sughero 
030101, 030102, 150103, 030103, 030199, 170201, 200107, 200301

• pneumatici non ricostruibili
160103

• imbottiture sedili in poliuretano espanso
070299, 160208

• pannelli sportelli auto
070299, 160208

• rifiuti di refrattari
101207, 100112, 100408, 100608, 100807, 100206, 100507, 100706, 101108, 101308, 060401, 070199

• scarti di refrattari a base di carburo
101207

• rifiuti di plastica, imballaggi usati
020104, 150102, 200103, 200104

• sfridi, scarti, polveri e rifiuti
070299, 120105, 160105, 160208, 160302

• resine a scambio ionico esauste
070299, 190905

• paraurti e plance di autoveicoli
070299, 160208

• scaglie di laminazione e stampaggio
120101, 120102, 120103

• apparati, apparecchi elettrici
160202, 200124, 110104, 110401, 110201

• apparecchi domestici, apparecchiature
160202, 160205, 200124

• apparecchi domestici, apparecchiature
160203, 200123

• spezzoni di cavo
160202, 170402, 170408

• spezzoni di cavo di rame ricoperto
170401, 170408, 160199, 160208

• ferro da cernita calamita
101099

• parti di autoveicoli
160105, 160208

• parti di mezzi mobili rotabili
160105, 160208

• marmitte catalitiche esauste
160101, 160102

• rottami elettrici ed elettronici
160202, 160205, 200124, 200106



33

1° Supplemento ordinario al n. 33 / 7 - 8 - 2001
1er Supplément ordinaire au n° 33 / 7 - 8 - 2001

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

e deve essere utilizzato esclusivamente il seguente auto-
mezzo :

Tipo : autocarro per trasporto di cose
Fabbrica/tipo : RENAULT V I 40ACA1 180
Targa :AP338GG
Telaio :VF640ACA000009805

Le attività di cui alla categoria 4 devono essere effettua-
te esclusivamente per le seguenti tipologie di rifiuti:

Seul le véhicule indiqué ci-après doit être utilisé :

Les activités figurant à la catégorie 4 doivent concerner
exclusivement les types de déchet énumérés ci-après :

• rifiuti costituiti da imballaggi
150104, 200105

• rifiuti di lavorazione, molatura
110401, 120103, 120199

• pile all’ossido di argento esauste
200120, 160605

• rifiuti costituiti da pellicole
090107

• rifiuti di fibre di vetro
170202, 200102

• rifiuti di ferro acciaio e ghisa
120102, 120101, 160108, 150104, 170405, 190108, 190102, 200105, 200106, 100299, 120199

• rifiuti di metalli non ferrosi
110401, 150104, 200105, 200106, 120103, 120104, 170401, 170402, 170403, 170404, 170406, 170407, 100899, 110104,
120199

• sfridi o scarti di imballaggi
150104, 150105, 150106

• rifiuti di carta cartone e cartoncino
150101, 150105, 150106, 200101

• scarti di pannolini e assorbenti
150200

• imballaggi, vetro di scarto
170202, 200102, 160208

• rottame fine di cristallo
200102

RIFIUTI NON PERICOLOSI

CODICE CER DESCRIZIONE CER

1 RIFIUTI DERIVANTI DALLA PROSPEZIONE, 
L’ESTRAZIONE, IL TRATTAMENTO E L’ULTERIORE 
LAVORAZIONE DI MINERALI E MATERIALI DI CAVA

01 01 00 rifiuti di estrazione di minerali

01 01 01 rifiuti di estrazione di minerali metalliferi

01 01 02 rifiuti di estrazione di minerali non metalliferi

01 02 00 rifiuti derivanti dal trattamento di minerali

01 02 01 rifiuti derivanti dal trattamento di minerali metalliferi

01 02 02 rifiuti derivanti dal trattamento di minerali 
non metalliferi

01 03 00 rifiuti derivanti da ulteriori trattamenti chimici e fisici 
di minerali metalliferi
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01 03 01 colle

01 03 02 polveri e rifiuti polverosi

01 03 03 fanghi rossi dalla produzione di allumina

fanghi rossi dalla produzione di allumina

01 03 99 rifiuti non specificati altrimenti

01 04 00 rifiuti derivanti da ulteriori trattamenti chimici e 
fisici di minerali non metalliferi

01 04 01 ghiaia e rocce triturate di scarto

01 04 02 sabbia e argilla di scarto

01 04 03 polveri e rifiuti polverosi

01 04 04 rifiuti della produzione di potassa e salgemma

01 04 05 rifiuti derivanti dal lavaggio e dalla pulitura di minerali

01 04 06 rifiuti derivanti dalla lavorazione della pietra

01 04 99 rifiuti non specificati altrimenti

01 05 00 fanghi di perforazione ed altri rifiuti di perforazione

01 05 01 fanghi di perforazione e rifiuti contenenti petrolio

01 05 02 fanghi di perforazione e rifiuti contenenti barite

01 05 03 fanghi di perforazione e rifiuti contenenti cloruri

01 05 04 fanghi e rifiuti di perforazione di pozzi per acque dolci

01 05 99 rifiuti non specificati altrimenti

2 RIFIUTI PROVENIENTI DA PRODUZIONE, 
TRATTAMENTO E PREPARAZIONE DI ALIMENTI IN 
AGRICOLTURA, ORTICOLTURA, CACCIA, PESCA ED 
ACQUICOLTURA

02 01 00 rifiuti delle produzioni primarie

02 01 01 fanghi da operazioni di lavaggio e pulizia

02 01 02 scarti animali

02 01 03 scarti vegetali

02 01 04 rifiuti di plastica (esclusi imballaggi)

02 01 06 feci animali, urine e letame (comprese le lettiere usate), 
effluenti, raccolti separatamente e trattati fuori sito

02 01 07 rifiuti derivanti dalla silvicoltura

02 01 99 rifiuti non specificati altrimenti

02 02 00 rifiuti della preparazione e del trattamento di carne, 
pesce ed altri alimenti di origine animale
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02 02 01 fanghi da operazioni di lavaggio e pulizia

02 02 02 scarti animali

02 02 03 scarti inutilizzabili per il consumo o la trasformazione

02 02 04 fanghi dal trattamento sul posto di effluenti

02 02 99 rifiuti non specificati altrimenti

02 03 00 rifiuti della preparazione e del trattamento di frutta, 
vegetali, cereali, oli alimentari, cacao, caffè, tabacco; 
della produzione di conserve alimentari; della 
lavorazione del tabacco

02 03 01 fanghi derivanti da operazioni di lavaggio, pulizia, 
sbucciatura, centrifugazione e separazione di componenti

02 03 02 rifiuti dall’impiego di conservanti

02 03 03 rifiuti da separazione con solventi

02 03 04 scarti inutilizzabili per il consumo o la trasformazione

02 03 05 fanghi dal trattamento sul posto degli effluenti

02 03 99 rifiuti non specificati altrimenti

02 04 00 rifiuti della raffinazione dello zucchero

02 04 01 terra derivante da operazioni di pulizia e lavaggio 
delle barbabietole

02 04 02 carbonato di calcio fuori specifica

02 04 03 fanghi dal trattamento sul posto degli effluenti

02 04 99 rifiuti non specificati altrimenti

02 05 00 rifiuti dell’industria lattiero-casearia

02 05 01 scarti inutilizzabili per il consumo o la trasformazione

02 05 02 fanghi dal trattamento sul posto degli effluenti

02 05 99 rifiuti non specificati altrimenti

02 06 00 rifiuti della pasta e della panificazione

02 06 01 scarti inutilizzabili per il consumo o la trasformazione

02 06 02 rifiuti dall’impiego di conservanti

02 06 03 fanghi dal trattamento sul posto degli effluenti

02 06 99 rifiuti non specificati altrimenti

02 07 00 rifiuti dalla produzione di bevande alcoliche ed 
analcoliche (tranne caffè, tè e cacao)

02 07 01 rifiuti da operazioni di lavaggio, pulizia e macinazione 
della materia prima
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02 07 02 rifiuti della distillazione di bevande alcoliche

02 07 03 rifiuti da trattamenti chimici

02 07 04 scarti inutilizzabili per il consumo o la trasformazione

02 07 05 fanghi dal trattamento sul posto degli effluenti

02 07 99 rifiuti non specificati altrimenti

3 RIFIUTI DELLA LAVORAZIONE DEL LEGNO E DELLA 
PRODUZIONE DI CARTA, POLPA, CARTONE, PANNELLI 
E MOBILI

03 01 00 rifiuti della lavorazione del legno e della produzione di 
pannelli e mobili

03 01 01 scarti di corteccia e sughero

03 01 02 segatura

03 01 03 scarti di rasatura, taglio, impiallacciatura, legno 
deteriorato

03 01 99 rifiuti non specificati altrimenti

03 03 00 rifiuti della produzione e della lavorazione di carta, 
polpa e cartone

03 03 01 corteccia

03 03 02 fecce e fanghi (recupero dei bagni di macerazione)

03 03 03 fanghi derivanti da trattamenti di sbianca con ipocloriti 
e cloro

03 03 04 fanghi derivanti da altri trattamenti di sbianca

03 03 05 fanghi derivanti da processi di deinchiostrazione nel 
riciclaggio della carta

03 03 06 fibra e fanghi di carta

03 03 07 scarti del riciclaggio della carta e del cartone

03 03 99 rifiuti non specificati altrimenti

4 RIFIUTI DELLA PRODUZIONE CONCIARIA 
E TESSILE

04 01 00 rifiuti dell’industria della lavorazione della pelle

04 01 01 carniccio e frammenti di calce

04 01 02 rifiuti di calcinazione

04 01 04 liquido di concia contenente cromo

04 01 05 liquido di concia non contenente cromo

04 01 06 fanghi contenenti cromo

04 01 07 fanghi non contenenti cromo
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04 01 08 cuoio conciato, scarti, cascami, ritagli, polveri di 
lucidatura contenenti cromo

04 01 09 cascami e ritagli da operazioni di confezionamento e 
finitura

04 01 99 rifiuti non specificati altrimenti

04 02 00 rifiuti dell’industria tessile

04 02 01 rifiuti da fibre tessili grezze ed altre sostanze fibrose 
naturali, principalmente di origine vegetale

04 02 02 rifiuti da fibre tessili grezze principalmente di origine
animale

04 02 03 rifiuti da fibre tessili grezze principalmente artificiali o 
sintetiche

04 02 04 rifiuti da fibre tessili grezze miste prima della filatura e 
della tessitura

04 02 05 rifiuti da fibre tessili lavorate principalmente di origine 
vegetale

04 02 06 rifiuti da fibre tessili lavorate principalmente di origine 
animale

04 02 07 rifiuti da fibre tessili lavorate principalmente artificiali o 
sintetiche

04 02 08 rifiuti da fibre tessili lavorate miste

04 02 09 rifiuti da materiali compositi (fibre impregnate, 
elastomeri, plastomeri)

04 02 10 materiale organico proveniente da prodotti naturali 
(es. grasso, cera)

04 02 12 rifiuti non contenenti composti alogenati da operazioni 
di confezionamento e finitura

04 02 13 tinture e pigmenti

04 02 99 rifiuti non specificati altrimenti

5 RIFIUTI DELLA RAFFINAZIONE DEL PETROLIO, 
PURIFICAZIONE DEL GAS NATURALE E 
TRATTAMENTO PIROLITICO DEL CARBONE

05 01 00 residui oleosi e rifiuti solidi

05 01 01 fanghi da trattamento sul posto degli effluenti

05 01 02 fanghi da processi di dissalazione

05 01 06 fanghi da impianti, apparecchiature e operazioni 
di manutenzione

05 01 99 rifiuti non specificati altrimenti

05 02 00 residui non oleosi e rifiuti solidi
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05 02 01 fanghi di trattamento acqua alimentazione caldaie

05 02 02 rifiuti da torri di raffreddamento

05 02 99 rifiuti non specificati altrimenti

05 03 00 catalizzatori esauriti

05 03 01 catalizzatori esauriti contenenti metalli preziosi

05 03 02 altri catalizzatori esauriti

05 05 00 rifiuti dei processi di desolforazione del petrolio

05 05 01 rifiuti contenenti zolfo

05 05 99 rifiuti non specificati altrimenti

05 06 00 rifiuti dal trattamento pirolitico del carbone

05 06 02 asfalto

05 06 04 rifiuti da torri di raffreddamento

05 06 99 rifiuti non specificati altrimenti

05 07 00 rifiuti dal processo di purificazione del gas naturale

05 07 02 rifiuti contenenti zolfo

05 07 99 rifiuti non specificati altrimenti

05 08 00 rifiuti dalla rigenerazione dell’olio

05 08 99 rifiuti non specificati altrimenti

6 RIFIUTI DA PROCESSI CHIMICI INORGANICI

06 03 00 sali e loro soluzioni

06 03 01 carbonati (tranne 02 04 02 e 19 10 03)

06 03 02 soluzioni saline contenenti solfati, solfiti e solfuri

06 03 03 sali solidi contenenti solfati, solfiti e solfuri

06 03 04 soluzioni saline contenenti cloruri, fluoruri ed altri 
alogenuri

06 03 05 sali solidi contenenti cloruri, fluoruri ed altri sali solidi 
di alogenati

06 03 06 soluzioni saline contenenti fosfati e sali solidi collegati

06 03 07 fosfati e sali solidi collegati

06 03 08 soluzioni saline contenenti nitrati e composti collegati

06 03 09 sali solidi contenenti nitruri (nitrometalli)

06 03 10 sali solidi contenenti ammonio

06 03 12 sali e soluzioni contenenti composti organici
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06 03 99 rifiuti non specificati altrimenti

06 04 00 rifiuti contenenti metalli

06 04 01 ossidi metallici

06 04 99 rifiuti non specificati altrimenti (lastre offset alluminio)

06 05 00 fanghi da trattamento sul posto degli effluenti

06 05 01 fanghi da trattamento sul posto degli effluenti

06 06 00 rifiuti da processi chimici dello zolfo (produzione e 
trasformazione) e da processi di desolforazione

06 06 01 rifiuti contenenti zolfo

06 06 99 rifiuti non specificati altrimenti

06 07 00 rifiuti da processi chimici degli alogeni

06 07 99 rifiuti non specificati altrimenti

06 08 00 rifiuti dalla produzione di silicio e di derivati del silicio

06 08 01 rifiuti dalla produzione di silicio e di derivati del silicio

06 09 00 rifiuti da processi chimici del fosforo

06 09 01 fosfogesso

06 09 02 scorie contenenti fosforo

06 09 99 rifiuti non specificati altrimenti

06 10 00 rifiuti da processi chimici dell’azoto e produzione di 
fertilizzanti

06 10 01 rifiuti da processi chimici dell’azoto e produzione di 
fertilizzanti

06 11 00 rifiuti dalla produzione di pigmenti inorganici ed 
opacificanti

06 11 01 gesso della produzione di biossido di titanio

06 11 99 rifiuti non specificati altrimenti

06 12 00 rifiuti da produzione, uso e rigenerazione di catalizzatori

06 12 01 catalizzatori esauriti contenenti metalli preziosi

06 12 02 altri catalizzatori esauriti

06 13 00 rifiuti da altri processi chimici inorganici

06 13 03 nerofumo di gas

06 13 99 rifiuti non specificati altrimenti

7 RIFIUTI DA PROCESSI CHIMICI ORGANICI

07 01 00 rifiuti da produzione, formulazione, fornitura ed uso 
(PFFU) di prodotti chimici organici di base
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07 01 02 fanghi da trattamento sul posto degli effluenti

07 01 05 catalizzatori esauriti contenenti metalli preziosi

07 01 06 altri catalizzatori esauriti

07 01 99 rifiuti non specificati altrimenti

07 02 00 rifiuti da PFFU di plastiche, gomme sintetiche e fibre 
artificiali

07 02 02 fanghi da trattamento sul posto degli effluenti

07 02 05 catalizzatori esauriti contenenti metalli preziosi

07 02 06 altri catalizzatori esauriti

07 02 99 rifiuti non specificati altrimenti

07 03 00 rifiuti da PFFU di coloranti e pigmenti organici 
(tranne 06 11 00)

07 03 02 fanghi da trattamento sul posto di effluenti

07 03 05 catalizzatori esauriti contenenti metalli preziosi

07 03 06 altri catalizzatori esauriti

07 03 99 rifiuti non specificati altrimenti

07 04 00 rifiuti da PFFU di pesticidi organici (tranne 02 01 05)

07 04 02 fanghi da trattamento sul posto di effluenti

07 04 05 catalizzatori esauriti contenenti metalli preziosi

07 04 06 altri catalizzatori esauriti

07 04 99 rifiuti non specificati altrimenti

07 05 00 rifiuti da PFFU di prodotti farmaceutici

07 05 02 fanghi da trattamento sul posto di effluenti

07 05 05 catalizzatori esauriti contenenti metalli preziosi

07 05 06 altri catalizzatori esauriti

07 05 99 rifiuti non specificati altrimenti

07 06 00 rifiuti da PFFU di cere, grassi, saponi, detergenti, 
disinfettanti e cosmetici

07 06 02 fanghi da trattamento sul posto di effluenti

07 06 05 catalizzatori esauriti contenenti metalli preziosi

07 06 06 altri catalizzatori esauriti

07 06 99 rifiuti non specificati altrimenti

07 07 00 rifiuti da PFFU di prodotti della chimica fine e prodotti 
chimici non specificati altrimenti
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07 07 02 fanghi da trattamento sul posto di effluenti

07 07 05 catalizzatori esauriti contenenti metalli preziosi

07 07 06 altri catalizzatori esauriti

07 07 99 rifiuti non specificati altrimenti

8 RIFIUTI DA PRODUZIONE, FORMULAZIONE, 
FORNITURA ED USO (PFFU) DI RIVESTIMENTI 
(PITTURE, VERNICI E SMALTI VETRATI), 
SIGILLANTI E INCHIOSTRI PER STAMPA

08 01 00 rifiuti da PFFU di pitture e vernici

08 01 03 pitture e vernici di scarto a base acquosa

08 01 04 pitture in polvere

08 01 05 pitture e vernici (indurite)

08 01 08 fanghi di pitture o vernici a base acquosa [H0019 se 
proveniente da un’attività di falegnameria con vernici a 
base d’acqua (e/o in possesso di analisi)]

08 01 09 rifiuti di scrostatura e sverniciatura (tranne 08 01 05 e
08 01 06)

08 01 10 sospensioni acquose contenenti pitture o vernici

08 01 99 rifiuti non specificanti altrimenti

08 02 00 rifiuti da PFFU di altri rivestimenti (inclusi materiali 
ceramici)

08 02 01 polveri di scarto di rivestimenti

08 02 02 fanghi acquosi contenenti materiali ceramici

08 02 03 sospensioni acquose contenenti materiali ceramici

08 02 99 rifiuti non specificati altrimenti

08 03 00 rifiuti da PFFU di inchiostri per stampa

08 03 03 inchiostri di scarto a base acquosa

08 03 04 inchiostro essiccato

08 03 07 fanghi acquosi contenenti inchiostro

08 03 08 soluzioni acquose contenenti inchiostro

08 03 09 toner per stampa esaurito (comprese le cartucce)

08 03 99 rifiuti non specificati altrimenti

08 04 00 rifiuti da PFFU di adesivi e sigillanti (inclusi prodotti 
impermeabilizzanti)

08 04 03 adesivi e sigillanti di scarto a base acquosa

08 04 04 adesivi e sigillanti induriti
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08 04 07 fanghi di adesivi e sigillanti a base acquosa

08 04 08 soluzioni acquose contenenti adesivi e sigillanti

08 04 99 rifiuti non specificati altrimenti

9 RIFIUTI DELL’INDUSTRIA FOTOGRAFICA

09 01 00 rifiuti dell’industria fotografica

09 01 07 carta e pellicole per fotografia contenenti argento o 
composti dell’argento

09 01 08 carta e pellicole per fotografia non contenenti argento 
o composti dell’argento

09 01 09 macchine fotografiche usa e getta con batterie

macchine fotografiche usa e getta con batterie

09 01 10 macchine fotografiche usa e getta senza batterie

09 01 99 rifiuti non specificati altrimenti

10 RIFIUTI INORGANICI PROVENIENTI 
DA PROCESSI TERMICI

10 01 00 rifiuti di centrali termiche ed altri impianti termici 
(eccetto 19 00 00)

10 01 01 ceneri pesanti

10 01 02 ceneri leggere

10 01 03 ceneri leggere e torba

10 01 05 rifiuti solidi derivanti da reazioni a base di calcio 
nei processi di desolforazione dei fumi

10 01 06 altri rifiuti solidi derivanti dal trattamento dei fumi

10 01 07 fanghi derivanti da reazioni a base di calcio 
nei processi di desolforazione dei fumi

10 01 08 altri fanghi derivanti dal trattamento dei fumi

10 01 10 catalizzatori esauriti, ad esempio per la denitrificazione

10 01 11 fanghi acquosi da operazioni di pulizia caldaia

10 01 12 rivestimenti e refrattari inutilizzabili

10 01 99 rifiuti non specificati altrimenti

10 02 00 rifiuti dell’industria del ferro e dell’acciaio

10 02 01 rifiuti della trasformazione delle scorie

10 02 02 scorie non trasformate

10 02 03 rifiuti solidi derivanti dal trattamento dei fumi

10 02 04 fanghi derivanti dal trattamento dei fumi
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10 02 05 altri fanghi

10 02 06 rivestimenti e refrattari inutilizzabili

10 02 99 altri rifiuti non specificati altrimenti

10 03 00 rifiuti della metallurgia termica dell’alluminio

10 03 02 frammenti di anodi

10 03 05 polvere di allumina

10 03 06 suole di carbone usate e materiali incombustibili 
dall’elettolisi

10 03 11 polveri di gas effluenti da camino

10 03 12 altre polveri e particolato (inclusa la polvere di 
macinazione)

10 03 13 rifiuti solidi derivanti dal trattamento fumi

10 03 14 fanghi derivanti dal trattamento fumi

10 03 99 rifiuti non specificati altrimenti
10 04 00 rifiuti della metallurgia termica del piombo

10 04 08 rivestimenti e refrattari inutilizzabili

10 04 99 rifiuti non specificati altrimenti

10 05 00 rifiuti della metallurgia termica dello zinco

10 05 04 altre polveri e particolato

10 05 07 rivestimenti e refrattari inutilizzabili

10 05 99 rifiuti non specificati altrimenti

10 06 00 rifiuti della metallurgia termica del rame

10 06 01 scorie (prima e seconda fusione)

10 06 02 incrostazioni e loppe (prima e seconda fusione)

10 06 04 altre polveri e particolato

10 06 08 rivestimenti e refrattari inutilizzabili

10 06 99 rifiuti non specificati altrimenti

10 07 00 rifiuti della metallurgia termica di argento, oro e platino

10 07 01 scorie (di prima e seconda fusione)

10 07 02 incrostazioni e loppe (prima e seconda fusione)

10 07 03 rifiuti solidi derivanti dal trattamento fumi

10 07 04 altre polveri e particolato

10 07 05 fanghi derivanti dal trattamento fumi
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10 07 06 rivestimenti e refrattari inutilizzabili

10 07 99 rifiuti non specificati altrimenti

10 08 00 rifiuti di altri processi metallurgici non ferrosi

10 08 01 scorie (prima e seconda fusione)

10 08 02 incrostazioni e loppe (prima e seconda fusione)

10 08 03 polveri dai gas effluenti dai camini

10 08 04 altre polveri e particolato

10 08 05 rifiuti solidi derivanti dal trattamento fumi

10 08 06 fanghi derivanti dal trattamento fumi

10 08 07 rivestimenti e refrattari inutilizzabili

10 08 99 rifiuti non specificati altrimenti

10 09 00 rifiuti della fusione di materiali ferrosi

10 09 01 forme di scarto contenenti leganti organici inutilizzate

10 09 02 forme contenenti leganti organici utilizzate

10 09 03 scorie di fusione

10 09 04 polveri di fornace

10 09 99 rifiuti non specificati altrimenti

10 10 00 rifiuti della fusione di materiali non ferrosi

10 10 01 forme di scarto contenenti leganti organici inutilizzate

10 10 02 forme contenenti leganti organici utilizzate

10 10 03 scorie di fusione

10 10 04 polveri di fornace

10 10 99 rifiuti non specificati altrimenti

10 11 00 rifiuti della fabbricazione del vetro e di prodotti di vetro

10 11 01 miscela di preparazione scartata 
prima del processo di vetro

10 11 02 vetro di scarto

10 11 03 materiali di scarto a base di vetro

10 11 04 polveri dai gas effluenti da camino

10 11 05 altre polveri e particolato

10 11 06 rifiuti solidi derivanti dal trattamento fumi

10 11 07 fanghi derivanti dal trattamento fumi
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10 11 08 rivestimenti e refrattari inutilizzabili

10 11 99 rifiuti non specificati altrimenti

10 12 00 rifiuti della fabbricazione di prodotti di ceramica, 
mattoni, mattonelle e materiali da costruzione

10 12 01 miscela di preparazione scartata prima del processo 
termico

10 12 02 polveri dai gas effluenti da camino

10 12 03 altre polveri e particolato

10 12 04 rifiuti solidi derivanti dal trattamento fumi

10 12 05 fanghi derivanti dal trattamento fumi

10 12 06 stampi inutilizzabili

10 12 07 rivestimenti e refrattari inutilizzabili

10 12 99 rifiuti non specificati altrimenti

10 13 00 rifiuti della fabbricazione di cemento, calce e gesso 
e manufatti con questi materiali

10 13 01 miscela di preparazione scartata prima del processo 
termico

10 13 02 rifiuti della fabbricazione di amianto cemento

10 13 03 rifiuti della fabbricazione di altri materiali compositi in 
cemento

10 13 04 rifiuti della calcinazione e dell’idratazione del calcare

10 13 05 rifiuti solidi derivanti dal trattamento fumi

10 13 06 altre polveri e particolato

10 13 07 fanghi derivanti dal trattamento fumi

10 13 08 rivestimenti e refrattari inutilizzabili

10 13 99 rifiuti non specificati altrimenti

11 RIFIUTI INORGANICI CONTENENTI METALLI 
PROVENIENTI DAL TRATTAMENTO E RICOPERTURA 
DI METALLI; IDROMETALLURGIA NON FERROSA

11 01 00 rifiuti liquidi e fanghi dal trattamento e ricopertura di 
metalli (ad esempio, processi galvanici, zincatura, 
decapaggio, incisione, fosfatazione, sgrassaggio con 
alcali)

11 01 04 rifiuti non contenenti cromo e cianuri

11 02 00 rifiuti e fanghi da processi idrometallurgici di metalli 
non ferrosi

11 02 01 rifiuti da processi idrometallurgici del rame
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11 02 03 rifiuti della produzione di anodi per processi elettrolitici 
acquosi

11 02 04 fanghi non specificati altrimenti

11 04 00 altri rifiuti inorganici contenenti metalli non specificati 
altrimenti

11 04 01 altri rifiuti inorganici contenenti metalli non specificati 
altrimenti

12 RIFIUTI DI LAVORAZIONE E DI TRATTAMENTO 
SUPERFICIALE DI METALLI E PLASTICA

12 01 00 rifiuti di lavorazione (forgiatura, saldatura, stampaggio, 
trafilatura, smussamento, perforazione, taglio, 
troncatura e limatura)

12 01 01 limatura, scaglie e polveri di metalli ferrosi

12 01 02 altre particelle di metalli ferrosi

12 01 03 limatura, scaglie e polveri di metalli non ferrosi 
(pastiglie freni)

12 01 04 altre particelle di metalli non ferrosi

12 01 05 particelle di plastica

12 01 13 rifiuti di saldatura

12 01 99 rifiuti non specificati altrimenti

12 02 00 rifiuti di trattamento meccanico di superficie 
(sabbiatura, frantumazione, rettificazione, lappatura, 
lucidatura)

12 02 01 polvere per sabbiatura esausta

12 02 02 fanghi da rettifica, affilatura e lappatura

12 02 03 fanghi di lucidatura

12 02 99 rifiuti non specificati altrimenti

15 IMBALLAGGI, ASSORBENTI; STRACCI, MATERIALI 
FILTRANTI E INDUMENTI PROTETTIVI 
(NON SPECIFICATI ALTRIMENTI)

15 01 00 imballaggi

15 01 01 carta e cartone

15 01 02 imballaggi in plastica

15 01 03 imballaggi in legno

15 01 04 imballaggi in metallo (contenitori da bonificare 
con dimensioni da 20 kg. di capienza in su sprochi 
solventi, vernici, colle)

15 01 05 imballaggi compositi
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15 01 06 imballaggi in più materiali 

15 02 00 assorbenti, materiali filtranti, stracci, indumenti 
protettivi

15 02 01 Assorbenti, materiali filtranti, stracci, indumenti 
protettivi

16 RIFIUTI NON SPECIFICATI ALTRIMENTI 
NEL CATALOGO

16 01 00 veicoli fuori uso

16 01 01 catalizzatori contenenti metalli preziosi sostituiti in 
veicoli

16 01 02 altri catalizzatori sostituiti in veicoli

16 01 03 pneumatici usati

16 01 04 veicoli inutilizzabili

16 01 05 parti leggere provenute dalla demolizione di veicoli 
(es. rottame di ferro PESANTE)

16 01 99 rifiuti non specificati altrimenti

16 02 00 apparecchiature o parti di apparecchiature fuori uso

16 02 02 altro materiale elettronico fuori uso (per esempio: 
circuiti stampati)

16 02 03 apparecchiature contenenti clorofluorocarburi

16 02 04 apparecchiature fuori uso contenenti amianto in fibre

16 02 05 altre apparecchiature fuori uso

16 02 06 rifiuti derivanti dai processi di lavorazione dell’amianto

16 02 07 rifiuti derivanti dall’industria per la produzione di 
convertitori in plastica

16 02 08 rifiuti dalla demolizione dei veicoli

16 03 00 prodotti fuori specifica

16 03 01 prodotti fuori specifica inorganici

16 03 02 prodotti fuori specifica organici

16 05 00 gas e sostanze chimiche in contenitori

16 05 01 gas industriali contenuti in cilindri ad altra pressione, 
contenitori LPG e contenitori per aerosol industriali

16 05 02 altri rifiuti contenenti prodotti chimici inorganici, es. 
sostanze chimiche di laboratorio non specificate 
altrimenti, polveri estinguenti

16 05 03 altri rifiuti contenenti prodotti chimici organici, 
es. sostanze chimiche di laboratorio non specificate 
altrimenti
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16 06 00 batterie ed accumulatori

16 06 04 pile alcaline

16 06 05 altre pile ed accumulatori

16 07 00 rifiuti della pulizia di serbatoi per trasporto e stoccaggio 
(tranne 05 00 00 e 12 00 00)

16 07 07 rifiuti solidi dalla pulizia di stive di navi

16 07 99 rifiuti non specificati altrimenti

17 RIFIUTI DI COSTRUZIONI E DEMOLIZIONI 
(COMPRESA LA COSTRUZIONE DI STRADE)

17 01 00 cemento, mattoni, mattonelle, ceramiche e materiali in 
gesso

17 01 01 cemento

17 01 02 mattoni

17 01 03 mattonelle e ceramica

17 01 04 materiali da costruzione a base di gesso

17 01 05 materiali da costruzione a base di amianto (eternit)

17 02 00 legno, vetro e plastica

17 02 01 legno

17 02 02 vetro

17 02 03 plastica

17 03 00 asfalto, catrame e prodotti catramosi

17 03 01 asfalto contenente catrame

17 03 02 asfalto (non contenente catrame)

17 03 03 catrame e prodotti catramosi

17 04 00 metalli (incluse le loro leghe)

17 04 01 rame, bronzo, ottone

17 04 02 alluminio

17 04 03 piombo

17 04 04 zinco

17 04 05 ferro e acciaio

17 04 06 stagno

17 04 07 metalli misti

17 04 08 cavi
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17 05 00 terra e materiali di dragaggio

17 05 01 terra e rocce

17 05 02 terra di dragaggio

17 06 00 materiale isolante

17 06 02 altri materiali isolanti

17 07 00 rifiuti misti di costruzioni e demolizioni

17 07 01 rifiuti misti di costruzioni e demolizioni

18 RIFIUTI DI RICERCA MEDICA E VETERINARIA 
(TRANNE I RIFIUTI DI CUCINA E DI RISTORA-
ZIONE CHE NON DERIVINO DIRETTAMENTE DA 
LUOGHI DI CURA)

18 01 00 rifiuti da maternità, diagnosi e prevenzione delle 
malattie negli uomini

18 01 01 oggetti da taglio (bisturi, rasoi)

18 01 02 parti anatomiche ed organi incluse le sacche per il 
plasma e le sostanze per la conservazione del sangue

18 01 04 rifiuti la cui raccolta e smaltimento non richiede 
precauzioni particolari in funzione della prevenzione di 
infezioni (es. abbigliamenti, contenitori ed indumenti 
monouso)

18 01 05 sostanze chimiche e medicinali di scarto (diagnosi e 
prevenzione malattie negli uomini)

18 02 00 rifiuti della ricerca, diagnosi, trattamento e prevenzione 
delle malattie negli animali

18 02 01 oggetti da taglio (bisturi, rasoi)

18 02 03 rifiuti la cui raccolta e smaltimento non richiede 
precauzioni particolari in funzione della prevenzione di 
infezioni

19 RIFIUTI DA IMPIANTI DI TRATTAMENTO RIFIUTI, 
IMPIANTI DI TRATTAMENTO ACQUE REFLUE FUORI 
SITO E INDUSTRIE DELL’ACQUA

19 01 00 rifiuti da incenerimento o pirolisi di rifiuti urbani ed 
assimilabili da commercio, industrie ed istituzioni

19 01 01 ceneri pesanti e scorie

19 01 02 materiali ferrosi separati dalle ceneri pesanti

19 01 08 rifiuti di pirolisi

19 01 09 catalizzatori esauriti, ad esempio per l’abbattimento 
degli NOX

19 01 99 rifiuti non specificati altrimenti
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19 02 00 rifiuti da trattamenti chimico/fisici specifici di rifiuti 
industriali (ad esempio decromatazione, 
decianizzazione, neutralizzazione)

19 02 02 miscele di rifiuti per lo stoccaggio finale

19 03 00 rifiuti stabilizzati/solidificati

19 03 01 rifiuti stabilizzati/solidificati con leganti idraulici

19 03 02 rifiuti stabilizzati/solidificati con leganti organici

19 03 03 rifiuti stabilizzati con trattamenti biologici

19 04 00 rifiuti vetrificati e rifiuti di vetrificazione

19 04 01 rifiuti vetrificati

19 04 04 rifiuti acquosi dalla tempra di rifiuti vetrificati

19 05 00 rifiuti dal trattamento aerobico di rifiuti solidi

19 05 01 frazione non composta di rifiuti urbani e simili

19 05 02 frazione non composta di rifiuti animali e vegetali

19 05 03 composti fuori specifica

19 05 99 rifiuti non specificati altrimenti

19 06 00 rifiuti dal trattamento anaerobico dei rifiuti

19 06 01 fanghi da trattamento anaerobico di rifiuti urbani e 
simili

19 06 02 fanghi da trattamento anaerobico di rifiuti animali e 
vegetali

19 06 99 rifiuti non specificati altrimenti

19 07 00 percolato di discarica

19 07 01 percolato di discariche

19 08 00 rifiuti da impianti di trattamento delle acque reflue non 
specificati altrimenti

19 08 01 mondiglia

19 08 02 rifiuti di dissabbiamento (filtrazioni acque)

19 08 04 fanghi dal trattamento delle acque reflue industriali

19 08 05 fanghi di trattamento delle acque reflue urbane

19 08 99 rifiuti non specificati altrimenti

19 09 00 rifiuti della preparazione di acqua potabile od acqua per 
uso commerciale

19 09 01 rifiuti di filtrazioni primarie e screenings

19 09 02 fanghi di impianti di chiarificazione delle acque
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19 09 03 fanghi di impianti di decarbonatazione delle acque

19 09 04 carbone attivo esaurito

19 09 05 resine di scambio ionico sature od esauste

19 09 06 soluzioni e fanghi di rigenerazione delle resine a 
scambio ionico

19 09 99 rifiuti non specificati altrimenti

20 RIFIUTI SOLIDI URBANI ED ASSIMILABILI DA 
COMMERCIO, INDUSTRIA ED ISTITUZIONI 
INCLUSI I RIFIUTI DELLA RACCOLTA 
DIFFERENZIATA

20 01 00 raccolta differenziata

20 01 01 carta e cartone

20 01 02 vetro

20 01 03 plastica (piccole dimensioni)

20 01 04 altri tipi di plastica

20 01 05 metallo (piccole dimensioni, lattine) (lattine da 1 a 
10 kg. di capienza)

20 01 06 altri tipi di metallo

20 01 07 legno

20 01 08 rifiuti di natura organica utilizzabili per il compostaggio 
(compresi oli per frittura e rifiuti di mense e ristoranti)

20 01 09 oli e grassi (oli animali e/o vegetali)

20 01 10 abiti

20 01 11 prodotti tessili

20 01 14 acidi

20 01 15 rifiuti alcalini

20 01 16 detergenti

20 01 18 medicinali

20 01 20 batterie e pile

20 01 22 aerosol

20 01 23 apparecchiature contenenti clorofluorocarburi

20 01 24 apparecchiature elettroniche (schede elettroniche)

20 02 00 rifiuti di giardini e parchi (inclusi i rifiuti provenienti da 
cimiteri)

20 02 01 rifiuti compostabili
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20 02 02 terreno e rocce

20 02 03 altri rifiuti non compostabili

20 03 00 altri rifiuti urbani

20 03 01 rifiuti urbani misti

20 03 02 rifiuti di mercati

20 03 03 residui di pulizia delle strade

20 03 04 fanghi di serbatoi settici

20 03 05 veicoli fuori uso

e deve essere utilizzato esclusivamente il seguente auto-
mezzo :

Tipo : autocarro per trasporto di cose
Fabbrica/tipo : RENAULT V I 40ACA1 180
Targa :AP338GG
Telaio :VF640ACA000009805

Le attività di cui alla categoria 5 devono essere effettua-
te esclusivamente per le seguenti tipologie di rifiuti:

Seul le véhicule indiqué ci-après doit être utilisé :

Les activités figurant à la catégorie 5 doivent concerner
exclusivement les types de déchet énumérés ci-après :

RIFIUTI PERICOLOSI

CODICE CER DESCRIZIONE CER

2 RIFIUTI PROVENIENTI DA PRODUZIONE, TRATTAMENTO E PREPARAZIONE DI ALIMENTI IN AGRICOLTU-
RA, ORTICOLTURA, CACCIA, PESCA ED ACQUICOLTURA

02 01 00 rifiuti delle produzioni primarie

02 01 05 rifiuti agrochimici (p)

3 RIFIUTI DELLA LAVORAZIONE DEL LEGNO E 
DELLA PRODUZIONE DI CARTA, POLPA, CARTONE, 
PANNELLI E MOBILI

03 02 00 rifiuti dei trattamenti conservativi del legno

03 02 01 prodotti per i trattamenti conservativi del legno 
contenenti composti organici non alogenati (p)

03 02 02 prodotti per i trattamenti conservativi del legno 
contenenti composti organici clorurati (p)

03 02 03 prodotti per i trattamenti conservativi del legno 
contenenti composti organo-metallici (p)

03 02 04 prodotti per i trattamenti conservativi del legno 
contenenti composti inorganici (p)

4 RIFIUTI DELLA PRODUZIONE CONCIARIA E TESSILE

04 01 00 rifiuti dell’industria della lavorazione della pelle

04 01 03 bagni di sgrassatura esauriti contenenti solventi senza
fase liquida (p)
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04 02 00 rifiuti dell’industria tessile

04 02 11 rifiuti contenenti composti alogenati da operazioni di 
confezionamento e finitura (p)

5 RIFIUTI DELLA RAFFINAZIONE DEL PETROLIO, 
PURIFICAZIONE DEL GAS NATURALE E 
TRATTAMENTO PIROLITICO DEL CARBONE

05 01 00 residui oleosi e rifiuti solidi

05 01 03 morchie e fondi di serbatoi (p)

05 01 04 fanghi acidi da processi di alchilazione (p)

05 01 05 perdite di olio (p)

05 01 07 catrami acidi (p)

05 01 08 altri catrami (p)

05 04 00 filtri di argilla esauriti

05 04 01 filtri di argilla esauriti (p)

05 06 00 rifiuti dal trattamento pirolitico del carbone

05 06 01 catrami acidi (p)

05 06 03 altri catrami (p)

05 07 00 rifiuti dal processo di purificazione del gas naturale

05 07 01 fanghi contenenti mercurio (p)

05 08 00 rifiuti dalla rigenerazione dell’olio

05 08 01 filtri di argilla esauriti (p)

05 08 02 catrami acidi (p)

05 08 03 altri catrami (p)

05 08 04 rifiuti liquidi acquosi dalla rigenerazione dell’olio (p)

6 RIFIUTI DA PROCESSI CHIMICI INORGANICI

06 01 00 soluzioni acide di scarto

06 01 01 acido solforoso e solforico (p)

06 01 02 acido cloridrico (p)

06 01 03 acido fluoridrico (p)

06 01 04 acido fosforoso e fosforico (p)

06 01 05 acido nitroso e nitrico (p)

06 01 99 rifiuti non specificati altrimenti (p)

06 02 00 soluzioni alcaline
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06 02 01 idrossido di calcio (p)

06 02 02 soda (idrossido di sodio) (p)

06 02 03 ammoniaca (p)

06 02 99 rifiuti non specificati altrimenti (p)

06 03 00 sali e loro soluzioni

06 03 11 sali e soluzioni contenenti cianuri (p)

06 04 00 rifiuti contenenti metalli

06 04 02 sali metallici (tranne 06 03 00) (p)

06 04 03 rifiuti contenenti arsenico (p)

06 04 04 rifiuti contenenti mercurio (p)

06 04 05 rifiuti contenenti altri metalli pesanti (p)

06 07 00 rifiuti da processi chimici degli alogeni

06 07 01 rifiuti contenenti amianto da processi elettrolitici (p)

06 07 02 carbone attivo dalla produzione di cloro (p)

06 13 00 rifiuti da altri processi chimici inorganici

06 13 01 pesticidi, biocidi ed agenti conservativi del legno di 
natura inorganica (p)

06 13 02 carbone attivo esaurito (tranne 06 07 02) (p)

7 RIFIUTI DA PROCESSI CHIMICI ORGANICI

07 01 00 rifiuti da produzione, formulazione, fornitura ed uso 
(PFFU) di prodotti chimici organici di base

07 01 01 soluzioni acquose di lavaggio ed acque madri (p)

07 01 03 solventi organici alogenati, soluzioni di lavaggio di 
acque madri (p)

07 01 04 altri solventi organici, soluzioni di lavaggio ed acque 
madri (p)

07 01 07 fondi di distillazione e residui di reazione alogenati (p)

07 01 08 altri fondi di distillazione e residui di reazione (p)

07 01 09 residui di filtrazione, assorbenti esauriti contaminati da 
composti organici alogenati (p)

07 01 10 altri residui di filtrazione e assorbenti esauriti (p)

07 02 00 rifiuti da PFFU di plastiche, gomme sintetiche e fibre 
artificiali

07 02 01 soluzioni di lavaggio e acque madri (p)

07 02 03 solventi organici alogenati, soluzioni di lavaggio ed 
acque madri (p)
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07 02 04 altri solventi organici, soluzioni di lavaggio ed acque 
madri (p)

07 02 07 fondi di distillazione e residui di reazione alogenati (p)

07 02 08 altri fondi di distillazione e residui di reazione (p)

07 02 09 residui di filtrazione, assorbenti esauriti contaminati da 
composti organici alogenati (p)

07 02 10 altri residui di filtrazione, assorbenti esauriti (p)

07 03 00 rifiuti da PFFU di coloranti e pigmenti organici (tranne 
06 11 00)

07 03 01 soluzioni acquose di lavaggio ed acque madri (p)

07 03 03 solventi organici alogenati, soluzioni di lavaggio ed 
acque madri (p)

07 03 04 altri solventi organici, soluzioni di lavaggio ed acque 
madri (p)

07 03 07 fondi di distillazione e residui di reazione alogenati (p)

07 03 08 altri fondi di distillazione e residui di reazione (p)

07 03 09 residui di filtrazione, assorbenti esauriti contaminati da 
composti organici alogenati (p)

07 03 10 altri residui di filtrazione, assorbenti esauriti (p)

07 04 00 rifiuti da PFFU di pesticidi organici (tranne 02 01 05)

07 04 01 soluzioni acquose di lavaggio ed acque madri (p)

07 04 03 solventi organici alogenati, soluzioni di lavaggio ed 
acque madri (p)

07 04 04 altri solventi organici, soluzioni di lavaggio ed acque 
madri (p)

07 04 07 fondi di distillazione e residui di reazione alogenati (p)

07 04 08 altri fondi di distillazione e residui di reazione (p)

07 04 09 residui di filtrazione, assorbenti esauriti contaminati da 
composti organici alogenati (p)

07 04 10 altri residui di filtrazione, assorbenti esauriti (p)

07 05 00 rifiuti da PFFU di prodotti farmaceutici

07 05 01 soluzioni acquose di lavaggio ed acque madri (p)

07 05 03 solventi organici alogenati, soluzioni di lavaggio ed 
acque madri (p)

07 05 04 altri solventi organici, soluzioni di lavaggio ed acque 
madri (p)

07 05 07 fondi di distillazione e residui di reazione alogenati (p)
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07 05 08 altri fondi di distillazione e residui di reazione (p)

07 05 09 residui di filtrazione, assorbenti esauriti contaminati da 
composti organici alogenati (p)

07 05 10 altri residui di filtrazione, assorbenti esauriti (p)

07 06 00 rifiuti da PFFU di cere, grassi, saponi, detergenti, 
disinfettanti e cosmetici

07 06 01 soluzioni acquose di lavaggio ed acque madri (p)

07 06 03 solventi organici alogenati, soluzioni di lavaggio ed 
acque madri (p)

07 06 04 altri solventi organici, soluzioni di lavaggio ed acque 
madri (p)

07 06 07 fondi di distillazione e residui di reazione alogenati (p)

07 06 08 altri fondi di distillazione e residui di reazione (p)

07 06 09 residui di filtrazione, assorbenti esauriti contaminati da 
composti organici alogenati (p)

07 06 10 altri residui di filtrazione, assorbenti esauriti (p)

07 07 00 rifiuti da PFFU di prodoti della chimica fine e prodotti 
chimici non specificati altrimenti

07 07 01 soluzioni acquose di lavaggio ed acque madri (p)

07 07 03 solventi organici alogenati, soluzioni di lavaggio ed 
acque madri (p)

07 07 04 altri solventi organici, soluzioni di lavaggio ed acque 
madri (p)

07 07 07 fondi di distillazione e residui di reazione alogenati (p)

07 07 08 altri fondi di distillazione e residui di reazione (p)

07 07 09 residui di filtrazione, assorbenti esauriti contaminati da 
composti organici alogenati (p)

07 07 10 altri residui di filtrazione, assorbenti esauriti (p)

8 RIFIUTI DA PRODUZIONE, FORMULAZIONE, 
FORNITURA ED USO (PFFU) DI RIVESTIMENTI 
(PITTURE, VERNICI E SMALTI VETRATI), 
SIGILLANTI E INCHIOSTRI PER STAMPA

08 01 00 rifiuti da PFFU di pitture e vernici

08 01 01 pitture e vernici di scarto contenenti solventi organici 
alogenati (liquide)

08 01 02 pitture e vernici di scarto contenenti solventi organici 
non alogenati (p)

08 01 06 fanghi derivanti da operazioni di scrostatura e 
sverniciatura contenenti solventi alogenati (p)
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08 01 07 fanghi provenienti da operazioni di scrostatura e 
sverniciatura non contenenti solventi alogenati (p)

08 03 00 rifiuti da PFFU di inchiostri per stampa

08 03 01 inchiostri di scarto contenenti solventi alogenati (p)

08 03 02 inchiostri di scarto non contenenti solventi alogenati (p)

08 03 05 fanghi di inchiostri contenenti solventi alogenati (p)

08 03 06 fanghi di inchiostri non contenenti solventi alogenati (p)

08 04 00 rifiuti da PFFU di adesivi e sigillanti (inclusi prodotti 
impermeabilizzanti)

08 04 01 adesivi e sigillanti di scarto contenenti solventi 
alogenati (p)

08 04 02 adesivi e sigillanti di scarto non contenenti solventi 
alogenati (p) residui di colla)

08 04 05 fanghi di adesivi e sigillanti contenenti solventi 
alogenati (p)

08 04 06 fanghi di adesivi e sigillanti non contenenti solventi 
alogenati (p)

9 RIFIUTI DELL’INDUSTRIA FOTOGRAFICA

09 01 00 rifiuti dell’industria fotografica

09 01 01 soluzioni di sviluppo e attivanti a base acquosa (p)

09 01 02 soluzioni di sviluppo per lastre offset a base acquosa (p)

09 01 03 soluzioni di sviluppo a base solvente (p)

09 01 04 soluzioni di fissaggio (p)

09 01 05 soluzioni di lavaggio e di lavaggio del fissatore (p)

09 01 06 rifiuti contenenti argento provenienti da trattamento in 
loco di rifiuti fotografici (p)

10 RIFIUTI INORGANICI PROVENIENTI DA 
PROCESSI TERMICI

10 01 00 rifiuti di centrali termiche ed altri impianti termici 
(eccetto 19 00 00)

10 01 04 ceneri leggere di olio (p)

10 01 09 acido solforico (p)

10 03 00 rifiuti della metallurgia termica dell’alluminio

10 03 01 catrami ed altri rifiuti contenenti carbone dalla 
produzione degli anodi (p)

10 03 03 rifiuti di cimatura (scorie) (p)
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10 03 04 scorie di prima fusione/scorie bianche (e incrostazioni 
di prima fusione) (p)

10 03 07 rivestimenti di carbone usati (p)

10 03 08 scorie saline di seconda fusione (p)

10 03 09 scorie nere di seconda fusione (p)

10 03 10 rifiuti provenienti da trattamento di scorie saline o di 
scorie nere (p)

10 04 00 rifiuti della metallurgia termica del piombo

10 04 01 scorie (prima e seconda fusione) (p)

10 04 02 incrostazioni e loppe (prima e seconda fusione) (p)

10 04 03 arsenato di calcio (p)

10 04 04 polveri dai gas effluenti da camino (p)

10 04 05 altre polveri e particolato (p)

10 04 06 rifiuti solidi derivanti dal trattamento fumi (p)

10 04 07 fanghi derivanti dal trattamento fumi (p)

10 05 00 rifiuti della metallurgia termica dello zinco

10 05 01 scorie (di prima e seconda fusione) (p)

10 05 02 scorie e residui di cimatura (di prima e seconda fusione) 
(incrostazioni e loppe) (p)

10 05 03 polveri dai gas effluenti da camino (p)

10 05 05 rifiuti solidi derivanti dal trattamento fumi (p)

10 05 06 fanghi derivanti dal trattamento fumi (p)

10 06 00 rifiuti della metallurgia termica del rame

10 06 03 polveri dai gas effluenti da camino (p)

10 06 05 rifiuti provenienti da raffinazione elettrolitica (p)

10 06 06 rifiuti dei trattamenti ad umido dei fumi (p)

10 06 07 rifiuti dei trattamenti a secco dei fumi (p)

11 RIFIUTI INORGANICI CONTENENTI METALLI 
PROVENIENTI DAL TRATTAMENTO E 
RICOPERTURA DI METALLI; IDROMETALLURGIA 
NON FERROSA

11 01 00 rifiuti liquidi e fanghi dal trattamento e ricopertura di 
metalli (ad esempio, processi galvanici, zincatura, deca-
paggio, incisione, fosfatazione, sgrassaggio con alcali)

11 01 01 soluzioni alcaline da cianuri contenenti metalli pesanti 
tranne cromo (p)
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11 01 02 soluzioni alcaline da cianuri non contenenti metalli 
pesanti (p)

11 01 03 rifiuti contenenti cromo da non cianuri (p)

11 01 05 soluzioni acide di decapaggio (p)

11 01 06 acidi non specificati altrimenti (p)

11 01 07 alcali non specificati altrimenti (p)

11 01 08 fanghi di fosfatazione (p)

11 02 00 rifiuti e fanghi da processi idrometallurgici di metalli 
non ferrosi

11 02 02 rifiuti da processi idrometallurgici dello zinco (compresi 
jarosite, goethite) (p)

11 03 00 rifiuti e fanghi da processi di tempra

11 03 01 rifiuti contenenti cianuri (p)

11 03 02 altri rifiuti (p)

12 RIFIUTI DI LAVORAZIONE E DI TRATTAMENTO 
SUPERFICIALE DI METALLI E PLASTICA

12 01 00 rifiuti di lavorazione (forgiatura, saldatura, stampaggio, 
trafilatura, smussamento, perforazione, taglio, 
troncatura e limatura)

12 01 06 oli esauriti per macchinari contenenti alogeni (non 
emulsionati) (p)

12 01 07 oli esauriti per macchinari (es. torni - frese - e/o macchi-
ne utensili in genere) non contenenti alogeni (non emul-
sionati) (p) (da utilizzare anche quando si è in presenza 
di oli non a specifica)

12 01 08 emulsioni esauste per macchinari contenenti alogeni (p)

12 01 09 emulsioni esauste per macchinari non contenenti 
alogeni (p)

12 01 10 oli sintetici per macchinari (p)

12 01 11 fanghi di lavorazione (p)

12 01 12 grassi e cere esauriti (p)

12 03 00 rifiuti di processi di sgrassatura ad acqua e vapore 
(tranne 11 00 00)

12 03 01 soluzioni acquose di lavaggio (p)

12 03 02 rifiuti di sgrassatura a vapore (p)

13 OLI ESAURITI (TRANNE GLI OLI COMBUSTIBILI 
05 00 00 E 12 00 00)

13 01 00 oli esauriti da circuiti idraulici e freni
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13 01 01 oli per circuiti idraulici contenenti PCB e PCT (p)

13 01 02 altri oli per circuiti idraulici (non emulsioni) contenenti 
composti organici clorurati (p)

13 01 03 altri oli per circuiti idraulici (non emulsioni) non 
contenenti composti organici clorurati (p)

13 01 04 emulsioni contenenti composti organici clorurati (p)

13 01 05 emulsioni non contenenti composti clorurati

13 01 06 oli per circuiti idraulici a formulazione esclusivamente 
minerale (p) 

13 01 07 altri oli per circuiti idraulici (p)

13 01 08 oli per freni (p)

13 02 00 oli esauriti da motori, trasmissioni ed ingranaggi

13 02 01 oli esauriti da motori, trasmissioni ed ingranaggi 
contenenti composti organici clorurati (p)

13 02 02 oli esauriti da motori, trasmissioni ed ingranaggi non 
contenenti composti organici clorurati (p)

13 02 03 altri oli da motori, trasmissioni e ingranaggi (p)

13 03 00 oli isolanti e di trasmissione di calore esauriti ed altri 
liquidi

13 03 01 oli isolanti e di trasmissione di calore esauriti ed altri 
liquidi contenenti PCB e PCT (p)

13 03 02 altri oli isolanti e di trasmissione di calore ed altri 
liquidi contenenti composti organici clorurati (p)

13 03 03 oli isolanti e di trasmissione di calore ed altri liquidi non 
contenenti composti organici clorurati (p)

13 03 04 oli isolanti e termoconduttori ed altri liquidi a formula-
zione sintetica (p) (soluzioni anticongelanti)

13 03 05 oli isolanti e termoconduttori a formulazione minerale (p)

13 04 00 oli di cala

13 04 01 oli di cala da navigazione interna (p)

13 04 02 oli di cala derivanti dalle fognature dei moli (p)

13 04 03 oli di cala da altre navigazioni (p)

13 05 00 prodotti di separazione olio/acqua

13 05 01 solidi di separazione olio/acqua (p)

13 05 02 fanghi di separazione olio/acqua (p)

13 05 03 fanghi da collettori (p)

13 05 04 fanghi o emulsioni da dissalatori (p)
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13 05 05 altre emulsioni (p)

13 06 00 altri rifiuti oleosi non specificati altrimenti 

13 06 01 altri rifiuti oleosi non specificati altrimenti (p)

14 RIFIUTI DI SOSTANZE ORGANICHE UTILIZZATE 
COME SOLVENTI (TRANNE 07 00 00 E 08 00 00)

14 01 00 rifiuti di sgrassaggio di metalli e manutenzione di 
apparecchiatura

14 01 01 clorofluorocarburi (CFC) (p)

14 01 02 altri solventi alogenati e miscele solventi (p)

14 01 03 altri solventi e miscele solventi (p) (sia solidi che 
liquidi)

14 01 04 miscele acquose contenenti solventi alogenati (p)

14 01 05 miscele acquose non contenenti solventi alogenati (p)

14 01 06 fanghi o rifiuti solidi contenenti solventi alogenati (p)

14 01 07 fanghi o rifiuti solidi non contenenti solventi alogenati (p)

14 02 00 rifiuti dalla pulizia di tessuti

14 02 01 solventi alogenati e miscele di solventi (p)

14 02 02 miscele di solventi o liquidi organici non contenenti 
solventi alogenati (p)

14 02 03 fanghi o rifiuti solidi contenenti solventi alogenati (p)

14 02 04 fanghi o rifiuti solidi contenenti altri solventi (p)

14 03 00 rifiuti dell’industria elettronica

14 03 01 clorofluorocarburi (CFC) (p)

14 03 02 altri solventi alogenati (p)

14 03 03 solventi o miscele di solventi non contenenti solventi 
alogenati (p)

14 03 04 fanghi o rifiuti solidi contenenti solventi alogenati (p)

14 03 05 fanghi o rifiuti solidi contenenti altri solventi (p)

14 04 00 rifiuti da refrigeranti e propellenti di schiuma/aerosol

14 04 01 clorofluorocarburi (CFC) (p)

14 04 02 altri solventi alogenati e miscele di solventi (p)

14 04 03 altri solventi o miscele di solventi (p)

14 04 04 fanghi o rifiuti solidi contenenti solventi alogenati (p)

14 04 05 fanghi o rifiuti solidi contenenti altri solventi (p)
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14 05 00 rifiuti da recupero di solventi e refrigeranti (fondi di 
distillazione)

14 05 01 clorofluorocarburi (CFC) (p)

14 05 02 altri solventi alogenati e miscele di solventi (p)

14 05 03 altri solventi e miscele di solventi (p)

14 05 04 fanghi contenenti solventi alogenati (p)

14 05 05 fanghi contenenti altri solventi (p)

16 RIFIUTI NON SPECIFICATI ALTRIMENTI NEL 
CATALOGO

16 02 00 apparecchiature o parti di apparecchiature fuori uso

16 02 01 trasformatori o condensatori contenenti PCB o PCT (p)

16 04 00 rifiuti esplosivi di scarto

16 04 01 munizioni di scarto (p)

16 04 02 fuochi artificiali di scarto (p)

16 04 03 altri rifiuti esplosivi di scarto (p)

16 06 00 batterie ed accumulatori

16 06 01 accumulatori al piombo (p)

16 06 02 accumulatori al nichel-cadmio (p)

16 06 03 pile a secco al mercurio (p)

16 06 06 elettroliti da pile e accumulatori (p)

16 07 00 rifiuti della pulizia di serbatoi per trasporto e stoccaggio 
(tranne 05 00 00 e 12 00 00)

16 07 01 rifiuti della pulizia di cisterne di navi contenenti prodotti 
chimici (p)

16 07 02 rifiuti della pulizia di cisterne di navi contenenti oli (p)

16 07 03 rifiuti della pulizia di vagoni cisterne ed autocisterne 
contenenti oli (p)

16 07 04 rifiuti della pulizia di vagoni cisterne ed autocisterne 
contenenti prodotti chimici (p)

16 07 05 rifiuti della pulizia di serbatoi di stoccaggio contenenti 
prodotti chimici (p)

16 07 06 rifiuti della pulizia di serbatoi di stoccaggio contenenti 
oli (p)

17 RIFIUTI DI COSTRUZIONI E DEMOLIZIONI 
(COMPRESA LA COSTRUZIONE DI STRADE)

17 06 00 materiale isolante



63

1° Supplemento ordinario al n. 33 / 7 - 8 - 2001
1er Supplément ordinaire au n° 33 / 7 - 8 - 2001

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

17 06 01 materiali isolanti contenenti amianto (p) (SPECIALE)

rifiuti misti di costruzioni e demolizioni

18 RIFIUTI DI RICERCA MEDICA E VETERINARIA 
(TRANNE I RIFIUTI DI CUCINA E DI 
RISTORAZIONE CHE NON DERIVINO 
DIRETTAMENTE DA LUOGHI DI CURA)

18 01 00 rifiuti da maternità, diagnosi e prevenzione delle 
malattie negli uomini

18 01 03 altri rifiuti la cui raccolta e smaltimento richiede 
precauzioni particolari in funzione della prevenzione di 
infezioni (p) (residui da laboratori analisi)

18 02 00 rifiuti della ricerca, diagnosi, trattamento e prevenzione 
delle malattie negli animali

18 02 02 altri rifiuti la cui raccolta e smaltimento richiede 
precauzioni particolari in funzione della prevenzione di 
infezioni (p) (residui da laboratori analisi diagnosi e 
prevenzione malattie negli animali)

18 02 04 sostanze chimiche di scarto (p) (residui da laboratori 
analisi diagnosi e prevenzione malattie negli animali)

19 RIFIUTI DA IMPIANTI DI TRATTAMENTO RIFIUTI, 
IMPIANTI DI TRATTAMENTO ACQUE REFLUE 
FUORI SITO E INDUSTRIE DELL’ACQUA

19 01 00 rifiuti da incenerimento o pirolisi di rifiuti urbani ed 
assimilabili da commercio, industrie ed istituzioni

19 01 03 ceneri leggere (p)

19 01 04 polveri di caldaie (p)

19 01 05 residui di filtrazione prodotti dagli impianti di 
trattamento dei fumi (p)

19 01 06 acque reflue da trattamento dei fumi ed altre acque 
reflue (p)

19 01 07 rifiuti solidi derivanti dal trattamento fumi (p)

19 01 10 carbone attivo esaurito dal trattamento dei fumi (p)

19 02 00 rifiuti da trattamenti chimico/fisici specifici di rifiuti 
industriali (ad esempio decromatazione, 
decianizzazione, neutralizzazione)

19 02 01 fanghi di idrossidi di metalli ed altri fanghi da 
trattamento di precipitazione dei metalli (p)

19 04 00 rifiuti vetrificati e rifiuti di vetrificazione

19 04 02 ceneri leggere ed altri rifiuti di trattamento dei fumi (p)

19 04 03 fase solida non vetrificata (p)

19 08 00 rifiuti da impianti di trattamento delle acque reflue non 
specificati altrimenti
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19 08 03 grassi ed oli da separatori olio/acqua (p)

19 08 06 resine di scambio ionico sature od esauste (p)

19 08 07 soluzioni e fanghi di rigenerazione delle resine a 
scambio ionico (p)

20 RIFIUTI SOLIDI URBANI ED ASSIMILABILI DA 
COMMERCIO, INDUSTRIA ED ISTITUZIONI INCLUSI 
I RIFIUTI DELLA RACCOLTA DIFFERENZIATA

20 01 00 raccolta differenziata

20 01 12 vernici, inchiostri, adesivi (p)

20 01 13 solventi (p)

20 01 17 prodotti fotochimici (p)

20 01 19 pesticidi (p)

20 01 21 tubi fluorescenti ed altri rifiuti contenenti mercurio (p)

e deve essere utilizzato esclusivamente il seguente auto-
mezzo :

Tipo : autocarro per trasporto di cose
Fabbrica/tipo : RENAULT V I 40ACA1 180
Targa :AP338GG
Telaio :VF640ACA000009805

Il trasporto di rifiuti pericolosi e non allo stato liquido,
semiliquido o fangoso viene effettuato esclusivamente con
l’impiego di idonei contenitori a norma di legge.

Art. 4

Sono accettate la garanzie finanziarie presentate in data
06.04.2001 per la categoria 4 classe F con polizza fideius-
soria assicurativa per l’importo di lire 80.000.000 (ottanta-
milioni) e per la categoria 5 classe F con polizza fideiusso-
ria assicurativa per l’importo di lire 100.000.000 (centomi-
lioni) in quanto rispondenti a quanto previsto dai DD.MM
08.10.1996 e 23.04.1999;

Art. 5

L’impresa è tenuta ad osservare le seguenti prescrizioni.

1. Durante il trasporto i rifiuti devono essere accompagnati da
copia autentica del presente provvedimento d’iscrizione;

2. L’attività di trasporto dei rifiuti deve essere svolta nel
rispetto delle disposizioni del decreto legislativo 5 feb-
braio 1997 e delle relative norme regolamentari e tecni-
che di attuazione;

3. L’idoneità tecnica dei mezzi, attestata dalla perizia giu-
rata, deve essere garantita con interventi periodici di
manutenzione ordinaria e straordinaria. In particolare,

Seul le véhicule indiqué ci-après doit être utilisé :

Le transport des déchets dangereux et non dangereux à
l’état liquide et semi-liquide ou sous forme de boue doit
être effectué uniquement à l’aide de récipients appropriés,
dont les caractéristiques sont fixées par la loi.

Art. 4

Sont acceptées les garanties financières présentées le 6
avril 2001 et constituées sous forme de police d’assurances
pour un montant de 80 000 000 L (quatre-vingts millions),
relativement à la catégorie 4, classe F, et sous forme de po-
lice d’assurances pour un montant de 100 000 000 L (cent
millions), relativement à la catégorie 5, classe F, car les-
dites garanties sont conformes aux dispositions du DM du 8
octobre 1996 et du DM du 23 avril 1999.

Art. 5

L’entreprise susmentionnée est tenue de respecter les
prescriptions suivantes :

1. Tout déchet transporté doit être accompagné d’une co-
pie légalisée du présent acte d’immatriculation ;

2. Le transport des déchets doit être effectué dans le res-
pect du décret législatif du 5 février 1997, ainsi que des
dispositions réglementaires et techniques d’applica-
tion dudit décret ;

3. La conformité technique des véhicules, attestée par une
expertise effectuée par un technicien assermenté, doit
être assurée par un entretien ordinaire et extraordinaire



durante il trasporto dei rifiuti deve essere impedita la di-
spersione, lo sgocciolamento dei rifiuti, la fuoriuscita di
esalazioni moleste e deve essere garantita la protezione
dei rifiuti trasportati da agenti atmosferici, i mezzi devo-
no essere sottoposti a bonifiche, prima di essere adibiti
ad altri tipi di trasporto e, comunque a bonifiche perio-
diche. Deve essere garantito il corretto funzionamento
dei recipienti mobili destinati a contenere i rifiuti.

4. È fatto obbligo al trasportatore di sincerarsi dell’accetta-
zione dei rifiuti da parte del destinatario prima di inizia-
re il trasporto e, comunque, di riportare il rifiuto all’in-
sediamento di provenienza se il destinatario non lo rice-
ve, di accertarsi che il destinatario sia munito delle auto-
rizzazioni o iscrizioni previste ai sensi del decreto legi-
slativo del 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifi-
che ed integrazioni.

5. Fatto salvo quanto previsto dall’articolo 9 del decreto
legislativo 5 febbraio 1997, è vietato il trasporto con-
temporaneo su uno stesso veicolo di rifiuti pericolosi o
di rifiuti pericolosi e rifiuti non pericolosi che tra loro ri-
sultino incompatibili ovvero suscettibili di reagire dando
luogo alla formazione di prodotti esplosivi, infiammabi-
li o comunque pericolosi.

6. In caso di spandimento accidentale dei rifiuti di materia-
li utilizzati per la loro raccolta, recupero e riassorbimen-
to dovranno essere smaltite secondo le modalità adottate
per i rifiuti e insieme agli stessi.

7. Il presente provvedimento è rilasciato esclusivamente ai
fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22 e successive modifiche ed integrazioni.
Resta fermo l’obbligo dell’osservanza da parte dell’im-
presa di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dal-
le disposizioni applicabili al caso, con particolare ri-
guardo a quelle in materia di igiene, di ambiente e di au-
totrasporto, che si intendono qui espressamente richia-
mate e singolarmente la validità e l’efficacia dell’iscri-
zione.

Aosta, 29 maggio 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 13 giugno 2001, prot. n. 24370/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

prende atto
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périodique. Notamment, les déchets transportés doivent
être protégés des agents atmosphériques, ne doivent pas
être dispersés ni dégouliner et aucune mauvaise odeur
ne doit s’en dégager. Les véhicules utilisés pour le
transport doivent être périodiquement nettoyés et, en
tout état de cause, avant d’être employés pour d’autres
types de transport. Les récipients mobiles destinés à
contenir des déchets doivent fonctionner correctement. 

4. Avant de commencer le déplacement des déchets, le
transporteur est tenu de s’assurer du fait qu’ils seront
acceptés par leur destinataire : faute de quoi, il doit les
rapporter au lieu de départ. Il est également tenu de vé-
rifier si le destinataire est muni des autorisations ou des
immatriculations visées au décret législatif n° 22 du 5
février 1997 modifié et complété.

5. Sans préjudice des dispositions de l’art. 9 du décret lé-
gislatif du 5 février 1997, il est interdit de transporter
des déchets dangereux en même temps et sur le même
véhicule ; il en est de même pour les déchets dangereux
et les déchets non dangereux qui sont incompatibles
entre eux ou bien susceptibles de réagir et de former des
produits explosifs, inflammables ou, en tout état de cau-
se, dangereux.

6. En cas d’épandage accidentel des déchets transportés, le
matériel utilisé pour leur ramassage, récupération ou ré-
absorption doit être traité suivant les modalités prévues
pour les déchets et en même temps que ces derniers. 

7. Le présent acte est pris uniquement aux fins visées au
décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et com-
plété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les prescriptions en vi-
gueur en la matière – considérées, en l’occurrence, com-
me explicitement rappelées – et susceptibles de condi-
tionner la validité et l’effectivité de l’immatriculation, à
savoir notamment les dispositions en matière d’hygiène,
de sauvegarde de l’environnement et de réglementation
des transports.

Fait à Aoste, le 29 mai 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 24370/5 IAE du 13 juin 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête



1. della sostituzione della targa del seguente mezzo
dell’impresa «AUTOTRASPORTI GRANGE DI GRAN-
GE FLAVIO & C. S.A.S.» con sede in GIGNOD (AO)
Fraz. Maisonnettes 5;

Tipo: autocarro per trasporto di cose
Telaio: ZCFA1SHH001143583
TARGA: da AO193708 a BN786XL

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

Aosta, 13 giugno 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 13 giugno 2001, prot. n. 24371/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

prende atto

1. della sostituzione delle targhe dei seguenti mezzi
dell’impresa «JACQUEMOD BRUNO E C. S.N.C.» con
sede in AVISE (AO) Fraz. Runaz 28;

Tipo: trattore per semirimorchio
Telaio: WJMM1VSJ004170822
TARGA: da AD458FF a BN790XL

Tipo: trattore per semirimorchio
Telaio:WJMM1VVH004174384
TARGA: da AN086BF a BN791XL

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

Aosta, 13 giugno 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto13 giugno 2001, prot. n. 24383/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.
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1. Il est pris acte du remplacement de la plaque minéra-
logique du véhicule indiqué ci-après, appartenant à l’entre-
prise «AUTOTRASPORTI GRANGE DI GRANGE FLA-
VIO & C. S.A.S. », dont le siège est à GIGNOD, 5, hameau
des Maisonnettes : 

Type : camion pour le transport de marchandises
Châssis : ZCFA1SHH001143583
Plaque : de AO193708 à BN786XL 

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée.

Fait à Aoste, le 13 juin 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 24371/5 IAE du 13 juin 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. Il est pris acte du remplacement des plaques minéra-
logiques des véhicules indiqués ci-après, appartenant à l’en-
treprise «JACQUEMOD BRUNO E C. S.N.C. », dont le
siège est à AVISE, 28, hameau de Runaz : 

Type : tracteur pour semi-remorque
Châssis : WJMM1VSJ004170822
Plaque : de AD458FF à BN790XL 

Type : tracteur pour semi-remorque
Châssis : WJMM1VVH004174384
Plaque : de AN086BF à BN791XL 

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée.

Fait à Aoste, le 13 juin 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 24833/5 IAE du 13 juin 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.



IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di modificare l’articolo 3 del provvedimento di iscri-
zione AO18/Sr del 30.3.2001 relativo all’impresa «AUTO-
TRASPORTI GRANGE DI GRANGE FLAVIO & C.
S.A.S.» con sede in GIGNOD (AO) Fraz. Maisonnettes 5,
iscrivendo i seguenti mezzi alla categoria 2 classe F;

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de
l’environnement et de transports par route.

Fait à Aoste, le 13 juin 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 24393/5 IAE du 13 juin 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête
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LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’article 3 de l’acte d’immatriculation n° AO18/Sr du
30 mars 2001, relatif à l’entreprise «AUTOTRASPORTI
GRANGE DI GRANGE FLAVIO & C. S.A.S.» – dont le
siège est à GIGNOD, 5, hameau des Maisonnettes, est mo-
difié par l’insertion de la mention des véhicules indiqués ci-
dessous dans la catégorie 2, classe F :

Tipo: trattore per semirimorchio
Fabbrica/tipo: VOLVO TRUCK CO FH12 380 T 4X2 ADR 
Targa: BN186XM
Telaio: YV2A4DMA51B280755

Tipo: semirimorchio per trasporto cose
Fabbrica/tipo: PIACENZA SPA PIACENZA RIMORCHI S37R2K38
Targa: AA66868
Telaio: ZBAS37R2K38027099

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 13 giugno 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 13 giugno 2001, prot. n. 24393/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta



1. di modificare l’articolo 3 del provvedimento di iscri-
zione AO17/Sr del 30.03.2001 relativo all’impresa «JAC-
QUEMOD BRUNO E C. S.N.C.» con sede in AVISE (AO)
Fraz. Runaz 28, iscrivendo il seguente mezzo alla categoria
2 classe F;

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de
l’environnement et de transports par route.

Fait à Aoste, le 13 juin 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 25308/5 IAE du 20 juin 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. Il est pris acte du remplacement des plaques minéra-
logiques des véhicules indiqués ci-après, appartenant à l’en-
treprise «AUTOTRASPORTI QUENDOZ DI QUENDOZ
RENATO E C. S.A.S. » – dont le siège est à GRESSAN, 1,
hameau de Jacquin : 
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1. L’article 3 de l’acte d’immatriculation n° AO17/Sr du
30 mars 2001, relatif à l’entreprise «JACQUEMOD BRU-
NO E C. S.N.C. » – dont le siège est à AVISE, 28, hameau
de Runaz, est modifié par l’insertion de la mention du véhi-
cule indiqué ci-dessous dans la catégorie 2, classe F :

Tipo: trattore per semirimorchio
Fabbrica/tipo: IVECO MAGIRUS 440E47T ADR 3 65 CTGN3
Targa: BN904XL
Telaio: WJMM1VTH00C087045

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 13 giugno 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 20 giugno 2001, prot. n. 25308/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

prende atto

1. della sostituzione delle targhe dei seguenti mezzi
dell’impresa «AUTOTRASPORTI QUENDOZ DI QUEN-
DOZ RENATO E C. S.A.S.» con sede in GRESSAN (AO)
Fraz. Jacquin 1:

Tipo: trattore per semirimorchio
Telaio: WJMM1VTH00C049594
TARGA: da AZ833ST a BN794XL

Tipo: trattore per semirimorchio
Telaio: WJMM1VSJ00C012811
TARGA: da AD162FF a BN793XL



2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

Aosta, 20 giugno 2001.

Il Vicepresidente
MANCUSO

Decreto 20 giugno 2001, prot. n. 25309/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di modificare l’articolo 3 del provvedimento di iscri-
zione AO14/Sr del 2.3.2001 relativo all’impresa «AUTO-
TRASPORTI QUENDOZ DI QUENDOZ RENATO E C.
S.A.S.» con sede in GRESSAN (AO) Fraz. Jacquin 1, iscri-
vendo il seguente mezzo alla categoria 2 classe F;

Tipo: semirimorchio per trasporto cose
Fabbrica/tipo: ADAMOLI CAR SRL S37PAL 
Targa: AB13126
Telaio:ZA9S37PAL11C64016

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 20 giugno 2001.

Il Vicepresidente
MANCUSO

Decreto 29 giugno 2001, prot. n. 26504/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.
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2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée.

Fait à Aoste, le 20 juin 2001.

La vice-présidente,
Ines MANCUSO

Arrêté n° 25309/5 IAE du 20 juin 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’article 3 de l’acte d’immatriculation n° AO14/Sr du
2 mars 2001, relatif à l’entreprise «AUTOTRASPORTI
QUENDOZ DI QUENDOZ RENATO E C. S.A.S. » – dont
le siège est à GRESSAN, 1, hameau de Jacquin, est modifié
par l’insertion de la mention du véhicule indiqué ci-dessous
dans la catégorie 2, classe F :

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de
l’environnement et de transports par route.

Fait à Aoste, le 20 juin 2001.

La vice-présidente,
Ines MANCUSO

Arrêté n° 26504/5 IAE du 29 juin 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.



IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di modificare l’articolo 2 del provvedimento d’iscri-
zione AO3/O del 14.06.2000, relativo all’impresa «SPUR-
GO SERVICE S.r.l.», con sede in POLLEIN (AO) Reg.
Autoporto n. 6, iscrivendo i seguenti mezzi alla categoria 4
classe B;

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de
l’environnement et de transports par route.

Fait à Aoste, le 29 juin 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 26556/5 IAE du 2 juillet 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête
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LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’article 2 de l’acte d’immatriculation n° AO3/O du
14 juin 2000, relatif à l’entreprise «SPURGO SERVICE
S.r.l.», dont le siège est à POLLEIN, 6, région Autoport, est
modifié par l’insertion de la mention des véhicules indiqués
ci-dessous dans la catégorie 4, classe B :

Tipo: autocarro per trasporto cose
Fabbrica/tipo: VOLVO F12 4X2 A40 1FS VERAS 3A 6X2
Targa: BN078XM
Telaio: YV2H2B4A9LB460381

Tipo: rimorchio per trasporto cose
Fabbrica/tipo: U. PIACENZA R20 G1C
Targa: PV015227
Telaio: ZBAR20G1CXX017635

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 29 giugno 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 2 luglio 2001, prot. n. 26556/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta



1. L’ iscrizione all’Albo delle imprese che effettuano la
gestione dei rifiuti nella categoria 8A classe D dell’impresa
«MONTE BIANCO SPURGHI DI CUNEAZ S.A.S.» aven-
te sede in GRESSAN (AO) Loc. Remaz 3;

Categoria 8A (intermediazione e commercio di rifiuti)
classe D ( quantità annua complessivamente trattata supe-
riore o uguale a 6.000 tonnellate e inferiore a 15.000 ton-
nellate);

2. Il legale rappresentante e il responsabile tecnico è il
Sig. CUNÉAZ Silvio nato a GRESSAN (AO) il 08.05.1948
ed ivi residente in Fraz. Bovet 4;

3. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

Che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente.

Aosta, 2 luglio 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 2 luglio 2001, prot. n. 26558/5IAE, n. AO22/Or.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. È rinnovata l’iscrizione all’Albo delle imprese che ef-
fettuano la gestione dei rifiuti nella categoria 6E classe F
dell’impresa «CHARBONNIER ROSALIA» con sede in
GRESSAN (AO) Reg. Tzamberlet 10Q :

Categoria 6E (gestione di impianti di discarica per iner-
ti) classe F ( quantità annua complessivamente trattata infe-
riore a 3000 tonnellate);

2. Il legale rappresentante e il responsabile tecnico è la
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1. L’entreprise «MONTE BIANCO SPURGHI DI
CUNÉAZ S.A.S.», dont le siège est à GRESSAN, 3, ha-
meau de Rémaz, est immatriculée à la catégorie 8A, classe
D, du Registre des entreprises d’évacuation des ordures.

Catégorie 8A (intermédiation et commerce en matière
de déchets) ; classe D (quantité annuelle globale des dé-
chets traités supérieure ou égale à 6 000 tonnes et inférieure
à 15 000 tonnes).

2. M. Silvio CUNÉAZ, né le 8 mai 1948 à GRESSAN et
résidant à GRESSAN, 4, hameau de Bovet, est le représen-
tant et le responsable technique de l’entreprise en question. 

3. Le présent acte est transmis au Comité national et à la
société susmentionnée.

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène et de sauvegarde de
l’environnement.

Fait à Aoste, le 2 juillet 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° AO22/Or du 2 juillet 2001, réf. n° 26558/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. Est renouvelée l’immatriculation de l’entreprise
« CHARBONNIER ROSALIA » – dont le siège est à
GRESSAN, 10Q, région Tsambarlet – à la catégorie 6E,
classe F, du Registre des entreprises d’évacuation des or-
dures ;

Catégorie 6E (gestion des décharges pour gravats et dé-
blais) ; classe F (quantité annuelle globale des déchets
traités inférieure à 3 000 tonnes) ; ;

2. Mme Rosalia CHARBONNIER, née à AOSTE le 2



Sig.ra CHARBONNIER Rosalia nata ad AOSTA il
02.07.1958 ed ivi residente in Reg. Bioula 25/F ;

3. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

Che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente.

Aosta, 2 luglio 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 2 luglio 2001, prot. n. 26559/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di modificare l’articolo 3 del provvedimento di iscri-
zione prot. n. 15720/5 IAE dei 21.04.2000 e l’articolo 2 dei
provvedimento d’iscrizione AO3/O del 14.06.2000, relativo
all’impresa «SPURGO SERVICE S.r.l.», con sede in
POLLEIN (AO) Reg. Autoporto n. 6, iscrivendo il seguente
mezzo alla categoria 5 classe C e alla categoria 4 classe B
escludendo dai rifiuti trasportabili il rifiuto «medicinali»
codice CER 200118;
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juillet 1958 et résidant à AOSTE, 25/F, région Bioula, est la
représentante et la responsable technique de ladite entreprise ;

3. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène et de sauvegarde de
l’environnement.

Fait à Aoste, le 2 juillet 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 26559/5 IAE du 2 juillet 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’article 3 de l’acte d’immatriculation n° 15720/5
IAE du 21 avril 2000 et l’article 2 de l’acte d’immatricula-
tion n° AO3/O du 14 juin 2000, relatifs à l’entreprise
«SPURGO SERVICE S.r.l.», dont le siège est à POLLEIN,
6, région Autoport, sont modifiés par l’insertion de la men-
tion du véhicule indiqué ci-dessous dans la catégorie 5,
classe C, et dans la catégorie 4, classe B, à l’exclusion des
médicaments, code CER 200118, qui ne peuvent être trans-
portés par ledit véhicule :

Tipo: autoveicolo per trasporto specifico
Fabbrica/tipo: MAN NUTZFAHRZEUGE 18 284 L ADR
Targa: BM040AL
Telaio: WMAL87ZZZYY054130

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti dei decreto legislativo 5 febbraio

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et



1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 2 luglio 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 5 luglio 2001, prot. n. 27251/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

prende atto

1. della sostituzione della targa del seguente mezzo
dell’impresa «QUENDOZ S.n.c. di QUENDOZ Jean Louis
& C.» con sede in JOVENÇAN (AO) Fraz. Les Adams 3:

Tipo: autoveicolo per trasporto specifico
Telaio: VF622ACA000101913
TARGA: da BN127XL a BN565XM

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

Aosta, 5 luglio 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 5 luglio 2001, prot. n. 27253/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta
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complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de
l’environnement et de transports par route.

Fait à Aoste, le 2 juillet 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 27251/5 IAE du 5 juillet 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. Il est pris acte du remplacement de la plaque minéra-
logique du véhicule indiqué ci-après, appartenant à l’entre-
prise «QUENDOZ S.n.c. di QUENDOZ Jean-Louis & C.»,
dont le siège est à JOVENÇAN, 3, hameau des Adams : 

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée.

Fait à Aoste, le 5 juillet 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 27253/5 IAE du 5 juillet 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête



1. di modificare l’articolo 2 del provvedimento di iscri-
zione AO14 del 14.6.2001 relativo all’impresa «BRUNOD
ANTONIO» con sede in ANTEY-SAINT-ANDRÉ (AO)
Loc. Buisson 46 iscrivendo il seguente mezzo alla categoria
1 classe E: 

Tipo : autocarro
Fabbrica/tipo: RENAULT V I 33DVC5 3 4
Targa: BN579XN
Telaio: VF633DVC000100288

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 5 luglio 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 5 luglio 2001, prot. n. 27254/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di modificare l’articolo 2 del provvedimento d’iscri-
zione AO3/O del 14.06.2000 e l’articolo 3 del provvedi-
mento prot. n. 15720/5 IAE del 21.04.2000 relativo all’im-
presa «SPURGO SERVICE S.r.l.», con sede in POLLEIN
(AO) Reg. Autoporto n. 6, iscrivendo il seguente mezzo al-
la categoria 4 classe B e alla categoria 5 classe C:

Tipo: trattore stradale 
Fabbrica/tipo: IVECO MAGIRUS 440 E 43T / 75 ADR
Targa: BN719XM
Telaio: WJMM1VSK00C090134
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1. L’article 2 de l’acte d’immatriculation n° AO14 du 14
juin 2001, relatif à l’entreprise «BRUNOD Antonio», dont
le siège est à Antey-Saint-André, 46, hameau de Buisson,
est modifié par l’insertion de la mention du véhicule indi-
qué ci-dessous dans la catégorie 1, classe E :

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de
l’environnement et de transports par route.

Fait à Aoste, le 5 juillet 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 27254/5 IAE du 5 juillet 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’article 2 de l’acte d’immatriculation n° AO3/O du
14 juin 2000 et l’article 3 de l’acte d’immatriculation
n° 15720/5 IAE du 21 avril 2000, relatifs à l’entreprise
«SPURGO SERVICE S.r.l.», dont le siège est à POLLEIN,
6, région Autoport, sont modifiés par l’insertion de la men-
tion du véhicule indiqué ci-dessous dans la catégorie 4,
classe B, et dans la catégorie 5, classe C :



2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 5 luglio 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 5 luglio 2001, prot. n. 27256/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di modificare l’articolo 3 del provvedimento di iscri-
zione AO5/Or del 27.06.2000 relativo all’impresa «FAVRE
ROBERTO» con sede in SAINT-CHRISTOPHE (AO)
Fraz. La Cretaz 23 , iscrivendo il seguente mezzo alla cate-
goria 1 classe F: 

Tipo: autoveicolo per trasporto specifico 
Fabbrica/tipo: RENAULT V I 40AAA2 32 2 CTG N2 
Targa: AO213118
Telaio: VF640AAA000002053

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
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2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de
l’environnement et de transports par route.

Fait à Aoste, le 5 juillet 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 27256/5 IAE du 5 juillet 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’article 3 de l’acte d’immatriculation n° AO5/Or du
27 juin 2000, relatif à l’entreprise «FAVRE ROBERTO»,
dont le siège est à SAINT-CHRISTOPHE, 23, hameau de
La Crétaz, est modifié par l’insertion de la mention du véhi-
cule indiqué ci-dessous dans la catégorie 1, classe F :

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment



cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 5 luglio 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 5 luglio 2001, prot. n. 27257/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. L’ iscrizione all’Albo delle imprese che effettuano la
gestione dei rifiuti nella categoria 8A classe F dell’impresa
«SPURGO SERVICE S.R.L.» avente sede in POLLEIN
(AO) Reg. Autoporto 6; 

Categoria 8A (intermediazione e commercio di rifiuti)
classe F (quantità annua complessivamente trattata inferiore
a 3.000);

2. Il legale rappresentante è la Sig.ra RISPOLI Mara na-
ta a VERCELLI (VC) il 24.02.1948 e residente a BORGO
VERCELLI (VC) Via Boschetto 21;

Il responsabile tecnico è MARAZZATO Alberto nato a
VERCELLI (VC) il 11.09.1975 e residente a BORGO
VERCELLI (VC) Via Boschetto 21;

3. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

Che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente.

Aosta, 5 luglio 2001.

Il Presidente
FERRARIS
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les dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de
l’environnement et de transports par route.

Fait à Aoste, le 5 juillet 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 27257/5 IAE du 5 juillet 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’entreprise «SPURGO SERVICE S.r.l.», dont le siè-
ge est à POLLEIN, 6, région Autoport, est immatriculée à
la catégorie 8A, classe F, du Registre des entreprises d’éva-
cuation des ordures.

Catégorie 8A (intermédiation et commerce en matière
de déchets) ; classe F (quantité annuelle inférieure à 3 000
tonnes).

2. Mme Mara RISPOLI, née le 24 février 1948 à VER-
CEIL (VC) et résidant à BORGO VERCELLI (VC), via
Boschetto, 21, est la représentante légale de ladite entreprise ;

M. Alberto MARAZZATO, né le 11 septembre 1975 à
verceil (VC) et résidant à BORGO VERCELLI (VC), via
Boschetto, 21, est le responsable technique de l’entreprise
en question. 

3. Le présent acte est transmis au Comité national et à la
société susmentionnée.

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène et de sauvegarde de
l’environnement.

Fait à Aoste, le 5 juillet 2001.

Le président,
Piero FERRARIS



Decreto 6 luglio 2001, prot. n. 27351/5IAE, n. AO23/Sr.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

dispone

Art. 1

È rinnovata fino al 06.07.2003 l’iscrizione all’Albo na-
zionale delle imprese che effettuano la gestione dei rifiuti
nelle categorie/classi 2 F dell’impresa « ISECO S.P.A. »
con sede in SAINT-MARCEL (AO) Loc. Surpian 10;

Categoria 2 (raccolta e trasporto di rifiuti non pericolosi
individuati ai sensi dell’articolo 33 del decreto legislativo 5
febbraio 1997, n. 22, avviati al recupero in modo effettivo e
oggettivo), classe F (quantità annua complessivamente trat-
tata inferiore a 3.000 tonnellate)

Art. 2

I legali rappresentanti sono il Sig. EDEES Andrew nato
il 10.01.1951 in Gran Bretagna e domiciliato a MILANO
(MI) Via Principe Amedeo 3 e il Sig. BARMAVERAIN
Marino Alessio nato il 26.02.1928 in Francia e residente a
SARRE (AO) Fraz. Rovine 6; 

Il responsabile tecnico è il Sig. ZENATO Michele nato
il 07.06.1965 in AOSTA ed ivi residente Via Tourneuve
16/B;

Art. 3

1. Le attività di cui alla categoria 2 devono essere effet-
tuate esclusivamente per le seguenti tipologie di rifiuti :

• rifiuti di carta, cartone e cartoncino inclusi poliaccoppiati anche di imballaggi
150101, 150106, 200101

• imballaggi, vetro di scarto ed altri rifiuti e frammenti di vetro , rottami di vetro
170202, 200102

• rifiuti di ferro, acciaio e ghisa
170405, 200105, 200106

• rifiuti di plastica, imballaggi usati in plastica compresi i contenitori per liquidi, con esclusione dei contenitori per fitofarma-
ci e per presidi medico-chirurgici
150102, 200103, 200104

• scarti di legno e sughero, imballaggi di legno
150103, 170201, 200107

• rifiuti compostabili per la produzione di compost di qualità costituiti da fanghi di depurazione e fanghi di depurazione delle
industrie alimentari
190804, 190805, 020502
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Arrêté n° AO23/Sr du 6 juillet 2001, réf. n° 27351/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

Art. 1er

L’immatriculation de l’entreprise « ISECO S.P.A. » –
dont le siège est à SAINT-MARCEL, 10, hameau de
Surpian – à la catégorie et classe 2F du Registre national
des entreprises d’évacuation des ordures est renouvelée jus-
qu’au 6 juillet 2003 ;

Catégorie 2 (collecte et transport des déchets non dange-
reux définis au sens de l’article 33 du décret législatif n° 22
du 5 février 1997 et destinés au recyclage de manière effec-
tive et objective) ; classe F (quantité annuelle globale des
déchets traités inférieure à 3 000 tonnes) ;

Art. 2

M. Andrew EDEES, né en Grande Bretagne le 10 jan-
vier 1951 et domicilié à MILAN, via Principe Amedeo, 3,
et M. Marino Alessio BARMAVERAIN, né en France le 26
février 1928 et résidant à SARRE, 6, hameau de Rovine,
sont les représentants légaux de ladite entreprise ;

M. Michele ZENATO, né à AOSTE le 7 juin 1965 et ré-
sidant à AOSTE, 16/B, rue Tourneuve, est le responsable
technique de l’entreprise susdite ;

Art. 3

1. Les activités figurant à la catégorie 2 doivent concer-
ner exclusivement les types de déchet énumérés ci-après :



2. Gli automezzi utilizzati devono essere esclusivamente
i seguenti:

Art. 4

L’entreprise susmentionnée est tenue de respecter les
prescriptions suivantes :

1. Tout déchet transporté doit être accompagné d’une co-
pie légalisée du présent acte d’immatriculation ;

2. Le transport des déchets doit être effectué dans le res-
pect du décret législatif du 5 février 1997, ainsi que des
dispositions réglementaires et techniques d’applica-
tion dudit décret ;

3. La conformité technique des véhicules, attestée par une
expertise effectuée par un technicien assermenté, doit
être assurée par un entretien ordinaire et extraordinaire
périodique. Notamment, les déchets transportés doivent
être protégés des agents atmosphériques, ne doivent pas
être dispersés ni dégouliner et aucune mauvaise odeur
ne doit s’en dégager. Les véhicules utilisés pour le
transport doivent être périodiquement nettoyés et, en
tout état de cause, avant d’être employés pour d’autres
types de transport. Les récipients mobiles destinés à
contenir des déchets doivent fonctionner correctement. 

4. Avant de commencer le déplacement des déchets, le
transporteur est tenu de s’assurer du fait qu’ils seront
acceptés par leur destinataire : faute de quoi, il doit les
rapporter au lieu de départ. Il est également tenu de vé-
rifier si le destinataire est muni des autorisations ou des
immatriculations visées au décret législatif n° 22 du 5
février 1997 modifié et complété.

5. Sans préjudice des dispositions de l’art. 9 du décret légis-
latif du 5 février 1997, il est interdit de transporter des dé-
chets dangereux en même temps et sur le même véhicule ;
il en est de même pour les déchets dangereux et les dé-
chets non dangereux qui sont incompatibles entre eux ou
bien susceptibles de réagir et de former des produits ex-
plosifs, inflammables ou, en tout état de cause, dangereux.

6. En cas d’épandage accidentel des déchets transportés, le
matériel utilisé pour leur ramassage, récupération ou ré-
absorption doit être traité suivant les modalités prévues
pour les déchets et en même temps que ces derniers. 

7. Le présent acte est pris uniquement aux fins visées au

Art. 4

L’impresa è tenuta ad osservare le seguenti prescrizioni:

1. Durante il trasporto i rifiuti devono essere accompagnati da
copia autentica del presente provvedimento d’iscrizione;

2. L’attività di trasporto dei rifiuti deve essere svolta nel
rispetto delle disposizioni del decreto legislativo 5 feb-
braio 1997 e delle relative norme regolamentari e tecni-
che di attuazione;

3. L’Idoneità tecnica dei mezzi, attestata dalla perizia giu-
rata, deve essere garantita con interventi periodici di
manutenzione ordinaria e straordinaria. In particolare,
durante il trasporto dei rifiuti deve essere impedita la di-
spersione, lo sgocciolamento dei rifiuti, la fuoriuscita di
esalazioni moleste e deve essere garantita la protezione
dei rifiuti trasportati da agenti atmosferici, i mezzi devo-
no essere sottoposti a bonifiche, prima di essere adibiti
ad altri tipi di trasporto e, comunque a bonifiche perio-
diche. Deve essere garantito il corretto funzionamento
dei recipienti mobili destinati a contenere i rifiuti.

4. È fatto obbligo al trasportatore di sincerarsi dell’accetta-
zione dei rifiuti da parte del destinatario prima di inizia-
re il trasporto e, comunque, di riportare il rifiuto all’in-
sediamento di provenienza se il destinatario non lo rice-
ve, di accertarsi che il destinatario sia munito delle auto-
rizzazioni o iscrizioni previste ai sensi del decreto legi-
slativo del 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifi-
che ed integrazioni e che i rifiuti siano destinati in modo
effettivo ed oggettivo ad attività di recupero.

5. Fatto salvo quanto previsto dall’articolo 9 del decreto
legislativo 5 febbraio 1997, è vietato il trasporto con-
temporaneo su uno stesso veicolo di rifiuti pericolosi o
di rifiuti pericolosi e rifiuti non pericolosi che tra loro ri-
sultino incompatibili ovvero suscettibili di reagire dando
luogo alla formazione di prodotti esplosivi, infiammabi-
li o comunque pericolosi.

6. In caso di spandimento accidentale dei rifiuti i materiali
utilizzati per la loro raccolta, recupero e riassorbimento
dovranno essere smaltiti secondo le modalità adottate
per i rifiuti e insieme agli stessi

7. Il presente provvedimento è rilasciato esclusivamente ai
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Seul les véhicules indiqués ci-après doivent être uti-
lisés :

Tipo: autocarro per trasporto cose 
Fabbrica/tipo : IVECO FIAT 35 8 1 IG 1 2 8 CANTONI TL 05
Targa : AO224227
Telaio :ZCFC3550102083770

Tipo : autocarro per trasporto cose
Fabbrica/tipo : IVECO MAGIRUS 380E37H 3 5 CTG N3
Targa : AD135FF
Telaio : WJME3TPT00C007892



fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22 e successive modifiche ed integrazioni.
Resta fermo l’obbligo dell’impresa di osservare e rispet-
tare tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e disposi-
zioni applicabili al caso, con particolare riguardo a quel-
le in materia di igiene, di ambiente e di autotrasporto,
che si intendono qui espressamente richiamate e singo-
larmente condizionanti la validità e l’efficacia dell’iscri-
zione.

Aosta, 6 luglio 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 17 luglio 2001, prot. n. 28738/5IAE, n. AO27/Sr.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

dispone

Art. 1

È rinnovata fino al 17.07.2003 l’iscrizione all’Albo na-
zionale delle imprese che effettuano la gestione dei rifiuti
nelle categorie/classi 2 E dell’impresa « MONTE BIANCO
SPURGHI DI CUNEAZ S.A.S. » con sede in GRESSAN
(AO) Fraz. Remaz 3;

Categoria 2 (raccolta e trasporto di rifiuti non pericolosi
individuati ai sensi dell’articolo 33 del decreto legislativo 5
febbraio 1997, n. 22, avviati al recupero in modo effettivo e
oggettivo), classe E (quantità annua complessivamente trat-
tata superiore o uguale a 3.000 tonnellate e inferiore a 6.000
tonnellate )

Art. 2

Il legale rappresentante e il responsabile tecnico è il Sig.
CUNEAZ Silvio nato a GRESSAN (AO) il 08.05.1948 ed
ivi residente Via Bovet 4; 

Art. 3

1. Le attività di cui alla categoria 2 devono essere effet-
tuate esclusivamente per le seguenti tipologie di rifiuti :
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décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et com-
plété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les prescriptions en vi-
gueur en la matière – considérées, en l’occurrence, com-
me explicitement rappelées – et susceptibles de condi-
tionner la validité et l’effectivité de l’immatriculation, à
savoir notamment les dispositions en matière d’hygiène,
de sauvegarde de l’environnement et de réglementation
des transports.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° AO27/Sr du 17 juillet 2001, réf. n° 28738/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

Art. 1er

L’immatriculation de l’entreprise « MONTE BIANCO
SPURGHI DI CUNÉAZ S.A.S.», dont le siège est à
GRESSAN, 3, hameau de Rémaz – à la catégorie et classe
2E du Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures est renouvelée jusqu’au 17 juillet 2003 ;

Catégorie 2 (collecte et transport des déchets non dange-
reux définis au sens de l’article 33 du décret législatif n° 22
du 5 février 1997 et destinés au recyclage de manière effec-
tive et objective) ; classe E (quantité annuelle globale des
déchets traités supérieure ou égale à 3 000 tonnes et infé-
rieure à 6 000 tonnes) ;

Art. 2

M. Silvio CUNÉAZ, né le 8 mai 1948 à GRESSAN et
résidant à GRESSAN, 4, hameau de Bovet, est le représen-
tant et le responsable technique de l’entreprise en question ;

Art. 3

1. Les activités figurant à la catégorie 2 doivent concer-
ner exclusivement les types de déchet énumérés ci-après :



Il testo delle tabelle da pag.79 a pag.126
è disponibile su copia cartacea presso il
Servizio Legislativo
dell’amministrazione regionale
Piazza Deffeyes, 1 – 11100 AOSTA
Telefono 0165 273305

Le texte des tableaux de page 79 à page 126
est disponible près du Service Législatif de
l’administration régionale
1, Place Deffeyes – 11100 AOSTE
Téléphone 0165 273305
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Art. 4

L’impresa è tenuta ad osservare le seguenti prescrizioni:

1. Durante il trasporto i rifiuti devono essere accompagnati
da copia autentica del presente provvedimento d’iscri-
zione;

2. L’attività di trasporto dei rifiuti deve essere svolta nel
rispetto delle disposizioni del decreto legislativo 5 feb-
braio 1997 e delle relative norme regolamentari e tecni-
che di attuazione;

3. L’idoneità tecnica dei mezzi, attestata dalla perizia giu-
rata, deve essere garantita con interventi periodici di
manutenzione ordinaria e straordinaria. In particolare,
durante il trasporto dei rifiuti deve essere impedita la di-
spersione, lo sgocciolamento dei rifiuti, la fuoriuscita di
esalazioni moleste e deve essere garantita la protezione
dei rifiuti trasportati da agenti atmosferici, i mezzi devo-
no essere sottoposti a bonifiche, prima di essere adibiti
ad altri tipi di trasporto e, comunque a bonifiche perio-
diche. Deve essere garantito il corretto funzionamento
dei recipienti mobili destinati a contenere i rifiuti.

4. È fatto obbligo al trasportatore di sincerarsi dell’accetta-
zione dei rifiuti da parte del destinatario prima di inizia-

Art. 4

L’entreprise susmentionnée est tenue de respecter les
prescriptions suivantes :

1. Tout déchet transporté doit être accompagné d’une co-
pie légalisée du présent acte d’immatriculation ;

2. Le transport des déchets doit être effectué dans le res-
pect du décret législatif du 5 février 1997, ainsi que des
dispositions réglementaires et techniques d’applica-
tion dudit décret ;

3. La conformité technique des véhicules, attestée par une
expertise effectuée par un technicien assermenté, doit
être assurée par un entretien ordinaire et extraordinaire
périodique. Notamment, les déchets transportés doivent
être protégés des agents atmosphériques, ne doivent pas
être dispersés ni dégouliner et aucune mauvaise odeur
ne doit s’en dégager. Les véhicules utilisés pour le
transport doivent être périodiquement nettoyés et, en
tout état de cause, avant d’être employés pour d’autres
types de transport. Les récipients mobiles destinés à
contenir des déchets doivent fonctionner correctement. 

4. Avant de commencer le déplacement des déchets, le
transporteur est tenu de s’assurer du fait qu’ils seront

E devono essere utilizzati i seguenti mezzi: Seul les véhicules indiqués ci-après doivent être uti-
lisés :



re il trasporto e, comunque, di riportare il rifiuto all’in-
sediamento di provenienza se il destinatario non lo rice-
ve, di accertarsi che il destinatario sia munito delle auto-
rizzazioni o iscrizioni previste ai sensi del decreto legi-
slativo del 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifi-
che ed integrazioni e che i rifiuti siano destinati in modo
effettivo ed oggettivo ad attività di recupero.

5. Fatto salvo quanto previsto dall’articolo 9 del decreto
legislativo 5 febbraio 1997, è vietato il trasporto con-
temporaneo su uno stesso veicolo di rifiuti pericolosi o
di rifiuti pericolosi e rifiuti non pericolosi che tra loro ri-
sultino incompatibili ovvero suscettibili di reagire dando
luogo alla formazione di prodotti esplosivi, infiammabi-
li o comunque pericolosi.

6. In caso di spandimento accidentale dei rifiuti i materiali
utilizzati per la loro raccolta, recupero e riassorbimento
dovranno essere smaltiti secondo le modalità adottate
per i rifiuti e insieme agli stessi

7. Il presente provvedimento è rilasciato esclusivamente ai
fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22 e successive modifiche ed integrazioni.
Resta fermo l’obbligo dell’impresa di osservare e rispet-
tare tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e disposi-
zioni applicabili al caso, con particolare riguardo a quel-
le in materia di igiene, di ambiente e di autotrasporto,
che si intendono qui espressamente richiamate e singo-
larmente condizionanti la validità e l’efficacia dell’iscri-
zione.

Aosta, 17 luglio 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 18 luglio 2001, prot. n. 28949/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE 

DELLE IMPRESE CHE EFFETTUANO 
LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. La rettifica del provvedimento di aggiornamento
n. AO7/O prot. 38211/5IAE del 30.10.2000 in relazione al-
la data di scadenza e, conseguentemente la scadenza
dell’iscrizione all’Albo Nazionale delle imprese che effet-
tuano la gestione dei rifiuti in data 16.4.2002 dell’impresa
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acceptés par leur destinataire : faute de quoi, il doit les
rapporter au lieu de départ. Il est également tenu de vé-
rifier si le destinataire est muni des autorisations ou des
immatriculations visées au décret législatif n° 22 du 5
février 1997 modifié et complété et si les déchets sont
destinés au recyclage de manière effective et objective.

5. Sans préjudice des dispositions de l’art. 9 du décret lé-
gislatif du 5 février 1997, il est interdit de transporter
des déchets dangereux en même temps et sur le même
véhicule ; il en est de même pour les déchets dangereux
et les déchets non dangereux qui sont incompatibles
entre eux ou bien susceptibles de réagir et de former des
produits explosifs, inflammables ou, en tout état de cau-
se, dangereux.

6. En cas d’épandage accidentel des déchets transportés, le
matériel utilisé pour leur ramassage, récupération ou ré-
absorption doit être traité suivant les modalités prévues
pour les déchets et en même temps que ces derniers. 

7. Le présent acte est pris uniquement aux fins visées au
décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et com-
plété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les prescriptions en vi-
gueur en la matière – considérées, en l’occurrence, com-
me explicitement rappelées – et susceptibles de condi-
tionner la validité et l’effectivité de l’immatriculation, à
savoir notamment les dispositions en matière d’hygiène,
de sauvegarde de l’environnement et de réglementation
des transports.

Fait à Aoste, le 17 juillet 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 28949/5 IAE du 18 juillet 2001.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE 
DU REGISTRE NATIONAL 

DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’acte n° AO7/O du 30 octobre 2000, réf. n° 38211/5
IAE, est modifié quant à la date d’expiration de l’immatri-
culation de l’entreprise «QUENDOZ S.n.c. di QUENDOZ
Jean-Louis & C.», dont le siège est à JOVENÇAN, 3, ha-
meau des Adams, au Registre national des entreprises



«QUENDOZ S.n.c. di QUENDOZ Jean Louis & C.» con
sede in JOVENÇAN (AO) Fraz. Les Adams 3; 

2. La trasmissione del presente provvedimento al
Comitato Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

Aosta, 18 luglio 2001.

Il Presidente
FERRARIS

d’évacuation des ordures, qui est fixée au 16 avril 2002.

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée.

Fait à Aoste, le 18 juillet 2001.

Le président,
Piero FERRARIS
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